1996-97. - 1066 ar fra stofnun Alpingis.
121. loggjafarping. — 593. mal.

1036. Tillaga til pingsalyktunar

um fullgildingu samnings um bann vid préun, framleidslu, séfnun og notkun efnavopna
og um eydingu peirra.

Fra utanrikismalanefnd.

Alpingi alyktar ad heimila rikisstjérninni ad fullgilda fyrir fslands hénd samning sem
gerdur var { Paris 13. jandar 1993 um bann vid préun, framleidslu, s6fnun og notkun
efnavopna og um eydingu peirra.

Greinargerd.

Med pingsalyktunartillogu pessari er leitad heimildar Alpingis til fullgildingar 4 samn-
ingi um bann vid préun, framleidslu, séfnun og notkun efnavopna og um eydingu beirra
sem gerdur var { Paris 13. jandar 1993. Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med tillogu
pessari.

Samkvamt samningnum skuldbinda adildarrikin sig til ad beita aldrei efnavopnum {
hernadi en tilgangur samningsins er jafnframt ad stodva framleidslu efnavopna og eyda
6llum efnavopnabirgdum sem til eru. Akvadi samningsins um alpjédlegt eftirlit med
framkvaemd hans eru pau ftarlegustu { afvopnunarsamningi til pessa og er m.a. gert rad
fyrir sannpréfunum 4 vettvangi { hverju adildarriki hvort heldur er vegna meintrar fram-
leidslu efnavopna eda eydileggingar peirra.

Sérstok alpjédastofnun er sett & laggirnar med radstefnu adildarrikjanna, framkvaemda-
radi og tekniskrifstofu og hefur hin pegar tekid til starfa { Haag par sem héfudstodvarn-
ar eru. Stofnunin, sem hefur fjélmennu starfslidi 4 ad skipa, mun hafa umsjén med fram-
kvemd samningsins, m.a. med pvi ad senda eftirlitsmenn 4 vettvang til ad sannreyna
hvort efnavopnum hafi verid eytt og framleidslu peirra hatt. Adildarrikin skulu bera allan
kostnad af sannpréfunum pessum.

Samningurinn er mjog vidamikill og skiptist hann { meginmal, sem er 24 greinar, og
brjé vidauka. Fyrsti vidaukinn fjallar um efni, annar og sd umfangsmesti um sannpréfanir
og sd pridji um vernd trinadarupplysinga.

Arid 1925 var gerdur Genfarsamningur um bann vid notkun eiturefna, gass og sykla
i hernadi og er hann enn { gildi. Nyr alpjédasamningur um bann vid sykla- og eiturvopn-
um var gerdur 4rid 1972. Fjérum drum fyrr héfust 4 afvopnunarradstefnu Sameinudu
pj6danna i Genf samningavidredur um nyjan alpjédasamning er bannadi ekki adeins
framleidslu efnavopna heldur kvedi einnig 4 um eydileggingu peirra sem til veeru. Nokk-
ur riki, fyrst og fremst risaveldin tvo, attu pa pegar miklar birgdir slikra vopna. Nidur-
stada pessara Genfarvidr&dna fékkst svo loks haustid 1992 er afvopnunarradstefnan kom
sér saman um eftirlitsdkvedin, einkum svonefndar vefengingarkannanir 4 vettvangi.

Samningstextinn var sidan lagdur fyrir 47. allsherjarping Sameinudu pj6danna er
hvatti 61l riki heims med samhljéda dlyktun til ad gerast adilar ad samningnum. Fulltriar
130 rikja, par 4 medal fslands, undirritudu samninginn { Paris dagana 13.-15. jantar 1993
en 23. april 1997 h6fdu 33 riki til vidbdtar undirritad hann. Medal rikja sem ekki hafa
undirritad samninginn eru frak, Libya, Syrland og fleiri Arabariki.
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II. gr.

. Skilgreiningar og viomid.

I samningi pessum merkja:

1. ,Efnavopn* eftirtalin, sameiginlega eda hvert um sig:

a. eitrud efni og forstigsefni peirra, nema pau séu ®tlud til nota sem ekki eru bonnud med samningi
pessum, enda samra&mist gerd og magn efnanna slikum tilgangi;

b. skotfari og teki sem sérstaklega eru gerd til ad valda bana eda 63rum skada med eiturdhrifum eit-
urefna skv. a-1id er leysast mundu tr l®dingi vid beitingu slikra skotfera eda tzkja;

c. hvern pann biinad sem sérstaklega er gerdur til ad nota { beinum tengslum vid beitingu skotfera
eda tekja skv. b-1id.

2. ,Eiturefni‘:

Sérhvert efni sem getur med efnafredilegum ahrifum & likamsstarfsemi valdid mdnnum eda dyrum
bana, gert menn eda dyr vanmegnug um tima eda valdid peim varanlegu heilsutjéni. Eru 611 slik efni
innifalin, hver sem uppruni peirra er eda framleidslumiti og hvort sem pau hafa verid framleidd { fram-
leidslust6dvum eda myndast { skotferum eda 4 annan hitt.

(I pagu framkvamdar samnings pessa eru eiturefni sem skilgreind hafa verid til afnota vid sannpréf-
anir skrdd { fylgiskjolum med Vidaukanum um efni.)

3. ,Forstigsefni:

Sérhvert hvarfefni sem 4 einhverju stigi framleidslu og hvernig svo sem framleidslan 4 sér stad tekur
patt i myndun eiturefnis. 1 pessu eru innifaldir allir lykilpattir { tvenndar- eda fjdlefnakerfum.

(I pagu framkvamdar samnings pessa eru forstigsefni sem skilgreind hafa verid til afnota vid sann-
profanir skrad f fylgiskjolum med Vidaukanum um efni.)

4. ,Lykilpattur i tvenndar- eda fjolefnakerfi” (hér eftir nefndur ,lykilpattur):

Pad forstigsefni sem sterstu hlutverki gegnir vid ad dkvarda eitureiginleika hins endanlega framleidda
efnis og sem hvarfast flj6tt vid onnur efni vidkomandi tvenndar- eda fjolefnakerfis.

5. ,,Gémul efnavopn‘:

a. efnavopn framleidd fyrir 1925; eda
b. efnavopn framleidd 4 timabilinu milli 1925 og 1946 sem ryrnad hafa ad pvi marki ad pau eru ekki
lengur nothaf sem efnavopn.

6. ,, Yfirgefin efnavopn*:

Efnavopn, par med talin gomul efnavopn, sem riki hefur yfirgefid eftir 1. jandar 1925 4 landsvadi
annars rikis 4n sampykkis hins sidargreinda.

7. ,Efni til ad bzla nidur deirdir:

Sérhvert efni sem ekki er tilgreint i fylgiskjali og getur skyndilega valdid ménnum skyndreiti eda
lamandi likamlegum dhrifum sem hverfa fljétlega eftir ad snertingu vid efnid lykur.

8. ,,Framleidslustdd efnavopna®:

a. sérhvern biinad, svo og sérhverja byggingu bar sem slikur biinadur er hystur, sem hannadur var,

reistur eda notadur einhvern tima eftir 1. jandar 1946:

i. sem lidur { pvi stigi efnaframleidslu (,teknilegu lokastigi®) pegar ferlisefnid innihéldi, medan
bunadurinn er { notkun:

1. sérhvert efni sem skrad er i fylgiskjali 1 med Vidaukanum um efni; eda

2. sérhvert annad efni sem engin porf er fyrir umfram 1 tonn 4 dri 4 landsvadi adildarrikis
eda 4 nokkrum 6drum stad innan 16gsogu pess eda undir yfirrddum bess til annarra afnota
en peirra sem bonnud eru med samningi pessum og unnt er ad nyta til efnavopna; eda

ii. til ad fylla efnavopn, bar 4 medal til ad koma efnum sem skrad eru i fylgiskjali 1 fyrir i skot-
ferum, tzkjum eda magnmiklum geymum, til fyllingar efna { geyma sem mynda hluta af sam-
setturn tvenndarskotfzrum og tzkjum eda { deiliefnaskotfzri sem mynda hluta af samsettum
eindarskotfzrum og tekjum og til ad hlada slikum geymum eda deiliefnaskotferum { videigandi
skotferi og teki;

b. hins vegar ekki:

i. stdd par sem framleidslugeta efnis sem fjallad er um 1 i. lid a-lidar nemur ekki 1 tonni;

ii. st6d par sem efni sem tilgreint er i i. 1id a-lidar er eda var framleitt sem Shjdkvamileg hlidaraf-
urd starfsemi sem ekki er bonnud med samningi pessum, enda sé efnid ekki meira en 3% heild-
arframleidslunnar og st6din hdd yfirlysingar- og skodunarskyldu samkvaemt Vidaukanum um
framkvemd og sannpréfanir (sem hér eftir er nefndur ,,Vidaukinn um sannpréfanir*); eda

iii. einstaka st6d med litla framleidslugetu til framleidslu 4 efnum tilgreindum 1 fylgiskjali 1 til
nota sem ekki eru bonnud med samningi pessum, eins og visad er til { VI. hluta Vidaukans um
sannprofanir.









7. Sérhvert adildarriki skal:

a. leggja fram ndkvaema dztlun um eydingu efnavopna sem tilgreind eru { 1. t6lul. eigi sidar en 60
dogum 4adur en hvert drlegt eydingartimabil hefst, eins og gert er rdd fyrir i 29. t6lul. IV. hluta A
{ Vidaukanum um sannpréfanir, og skal hin ndkvema datlun taka til allra birgda sem eyda skal 4
nasta drlega eydingartimabili;

b. leggja fram drlega, ekki sidar en 60 dogum eftir lok hvers arlegs eydingartimabils, yfirlysingar um
framkvaemd dztlana sinna um eydingu peirra efnavopna sem tilgreind eru 1 1. t6lul.; og

c. stadfesta, eigi sidar en 30 dogum eftir ad eydingu er lokid, ad 6llum efnavopnum sem tilgreind eru
i 1. tolul. hafi verid eytt.

8. Fullgildi riki samning pennan eda gerist adili ad honum eftir lok 10 dra ey8ingartimans sem kvedid
er 4 um { 6. tolul. skal pad eyda efnavopnum sem tilgreind eru i 1. tolul. eins skjétt og unnt er. Fyrir slik
adildarriki skal framkvemdarddid dkveda eydingarskipan og adferdir vid strangar sannpréfanir.

9. Efnavopn, sem adildarriki uppgotvar eftir ad upphafleg yfirlysing um efnavopn hefur verid gefin,
skulu tilkynnt, tryggilega umbdin og peim eytt, eins og gert er rad fyrir { IV. hluta A { Vidaukanum um
sannpréfanir.

10. Medan 4 flutningi, synatoku, geymslu og eydingu efnavopna stendur skal sérhvert adildarriki geta
bess fyrst og fremst ad oryggi manna sé tryggt og umhverfi verndad. Pegar flutningur, synataka, geymsla
og eyding fer fram skal sérhvert adildarriki fylgja beim krofum sem gerdar eru innan lands um oryggi
og losun.

11. Sérhvert adildarriki, sem hefur 4 landsvadi sinu efnavopn sem annad riki 4 eda hefur umrad yfir
eda eru par stadsett einhvers stadar innan 16gsogu eda undir yfirrddum annars rikis, skal gera sitt ytrasta
til ad tryggja ad bessi efnavopn séu flutt 4 brott af landsvadi pess eigi sidar en einu 4ri eftir ad samning-
ur pessi &0last gildi gagnvart pvi. Séu pau ekki flutt 4 brott innan eins 4rs getur adildarrikid farid pess
4 leit vid stofnunina og onnur adildarriki ad pvi sé veitt adstod vid eydingu pessara efnavopna.

12. Sérhvert adildarriki skuldbindur sig til samvinnu vid onnur adildarriki sem Gska upplysinga eda
adstodar 4 tvihlida grundvelli eda fyrir milligdngu tekniskrifstofunnar um adferdir og tekni til eydingar
efnavopna 4 druggan og skilvirkan hatt.

13. Vid storf ad sannpréfunum samkvamt pessari grein og IV. hluta A { Vidaukanum um sannpréfan-
ir skal stofnunin taka til athugunar radstafanir til ad komast hjd énaudsynlegri endurtekningu tvihlida eda
marghlida samninga milli adildarrikja um sannpréfanir { tengslum vid efnavopnageymslur og eydingu
efnavopna.

Mead tilliti til pessa skal framkvaemdarddid dkveda ad takmarka sannpréfanir vid rddstafanir sem koma
til fyllingar rddst6funum sem gerdar eru samkvamt slikum tvihiida eda marghlida samningi, ef pad telur
a0:

a. sannpréfunardkvadi sliks samnings séu { samremi vid sannpréfunardkvadi pessarar greinar og IV.
hluta A { Vidaukanum um sannpréfanir;

b. f framkvamd sliks samnings felist negileg trygging fyrir efndum 4 videigandi dkvadum samnings
bessa; og

c. adilar hins tvihlida eda marghlida samnings veiti stofnuninni dvallt fulla vitneskju um storf sin ad
sannpréfunum.

14. Taki framkvaemdaradid dkvordun skv. 13. tolul. 4 stofnunin rétt 4 ad fylgjast med framkvaemd
hins tvihlida eda marghlida samnings.

15. Akvadi 13. og 14. tdlul. hafa engin ahrif & skyldu adildarrikis til ad l4ta { té yfirlysingar skv. III.
gr., pessari grein eda IV. hluta A { Vidaukanum um sannpréfanir.

16. Sérhvert adildarriki skal greida kostnad af eydingu peirra efnavopna sem pvi ber ad eyda. bad
skal einnig greida kostnad af sannpréfunum 4 geymslu og eydingu pessara efnavopna, nema fram-
kvaemdaradid dkvedi annad. Akvedi rddid ad takmarka sannpréfanir stofnunarinnar skv. 13. tolul. skal
kostnadur af r4dstofunum sem koma 6drum radstofunum til fyllingar og af eftirliti & vegum stofnunarinn-
ar greiddur samkvaemt dlagningarskrd Sameinudu bjédanna, eins og kvedid er 4 um { 7. tolul. VIIIL. gr.

17. Adildarriki md dkveda ad dkvadi pessarar greinar og videigandi dkvedi IV. hluta Vidaukans um
sannprofanir gildi ekki um efnavopn sem grafin hafa verid 4 landsva0i pess fyrir 1. jantdar 1977 og enn
eru nidurgrafin eda sokkt hefur verid { sjé fyrir 1. jandar 1985.

V. gr.
Framleidslustodvar efnavopna.
1. Akvadi samnings pessa og hin einstdku fyrirmali um framkvemd peirra skulu gilda um allar fram-
leidslustodvar efnavopna sem adildarriki & eda hefur umrad yfir eda eru stadsettar einhvers stadar innan
16gsdgu pess eda undir yfirrddum pess.



2. Einstok fyrirmeli um framkvamd pessarar greinar eru sett fram { Vidaukanum um sannpréfanir.

3. Allar framleidslustodvar efnavopna sem tilgreindar eru { 1. tolul. skulu hddar kerfisbundnum sann-
profunum med vettvangsskodun og eftirliti med stadbundnum takjum, eins og gert er rad fyrir { V. hluta
Vidaukans um sannpréfanir.

4. Sérhvert adildarriki skal pegar { stad hetta allri starfsemi { framleidslustodvum efnavopna sem til-
greindar eru i 1. tolul., ad undanskilinni starfsemi sem naudsynleg er vegna lokunar beirra.

5. Adildarriki md ekki koma sér upp neinum nyjum framleidslustodvum efnavopna eda breyta neinum
niiverandi st6dvum sem «tladar eru til ad framleida efnavopn eda til ad stunda nokkra adra starfsemi sem
bonnud er med samningi pessum.

6. Sérhvert adildarriki skal strax og yfirlysing skv. c-1id 1. tolul. III. gr. hefur verid 16gd fram veita
adgang ad framleidslustodvum efnavopna sem tilgreindar eru i 1. tolul. svo ad sannpréfa megi yfirlysing-
una 4 kerfisbundinn hdtt med vettvangsskodun.

7. Sérhvert adildarriki skal:

a. loka ollum framleidslustodvum efnavopna sem tilgreindar eru { 1. t6lul. eigi sidar en 90 dogum eftir
ad samningur pessi 60last gildi gagnvart bvi, eins og gert er rdd fyrir { V. hluta Vidaukans um sann-
profanir, og tilkynna ad pad hafi verid gert; og

b. veita adgang ad framleidslustodvum efnavopna sem tilgreindar eru i 1. tolul. eftir ad peim hefur
verid lokad, til ad sannpréfa 4 kerfisbundinn hatt med vettvangsskodun og eftirliti med stadbundnum
teekjum, til pess ad tryggja ad stddin sé lokud og henni sidan eytt.

8. Sérhvert adildarriki skal eyda 6llum framleidslustodvum efnavopna sem tilgreindar eru { 1. tlul.,
dsamt tilheyrandi adstodu og binadi, { samremi vid Vidaukann um sannpréfanir, med peim hrada og {
peirri ro0 sem umsamid er (sem hér eftir er nefnd ,,eydingarskipan®). Skal eyding hafin eigi sidar en einu
ari eftir ad samningur pessi 60last gildi gagnvart adildarrikinu og skal henni ljika eigi sidar en 10 drum
eftir ad samningur pessi 6dlast gildi. Adildarriki er frjilst ad eyda framleidslustodvum pessum hradar.

9. Sérhvert adildarriki skal:

a. leggja fram ndkvaema dztlun um eydingu framleidslustodva efnavopna sem tilgreindar eru { 1. tolul.
eigi sidar en 180 dogum 4dur en eyding hverrar stodvar hefst;

b. leggja fram drlega, eigi sidar en 90 dégum eftir lok hvers drlegs eydingartimabils, yfirlysingar um
framkvaemd 4ztlana sinna um eydingu allra framleidslustédva efnavopna sem tilgreindar eru { 1.
tolul.; og

c. stadfesta, eigi sidar en 30 dogum eftir ad eydingu er lokid, ad 6llum framleidslustddvum efnavopna
sem tilgreindar eru { 1. tolul. hafi verid eytt.

10. Fullgildi riki samning pennan eda gerist adili ad honum eftir lok 10 4ra eydingartimans sem kved-
id er 4 um { 8. tolul. skal pad eyda framleidslustodvum efnavopna sem tilgreindar eru i 1. tolul. eins
skjétt og unnt er. Fyrir slik adildarriki skal framkvaemdarddid dkveda eydingarskipan og adferdir vid
strangar sannpréfanir.

11. Medan 4 eydingu framleidslustodva efnavopna stendur skal sérhvert adildarriki gata pess fyrst
og fremst ad Oryggi manna sé tryggt og umhverfi verndad. Pegar framleidslustddvum efnavopna er eytt
skal sérhvert adildarriki fylgja peim kr6fum sem gerdar eru innan lands um 6ryggi og losun.

12. Framleidslust6dvum efnavopna sem tilgreindar eru { 1. télul. md umbreyta tfmabundid til eydingar
4 efnavopnum 1 samremi vid 18.-25. télul. V. hluta Vidaukans um sannpréfanir. Slikri umbreyttri st6d
skal eytt jafnskjétt og notkun hennar til eydingar efnavopna er lokid og i 6llu falli eigi sidar en 10 4rum
eftir ad samningur pessi 6dlast gildi.

13. begar sérstaklega stendur 4 og naudsyn krefur getur adildarriki 6skad leyfis til ad nota fram-
leidslustdd efnavopna sem tilgreind er { 1. tolul. { tilgangi sem ekki er bannadur med samningi pessum.
Ad fengnum medmalum framkvaemdaradsins skal radstefna adildarrikjanna dkveda hvort fallast skuli 4
beidnina eda ekki og setja skv. D-kafla V. hluta Vidaukans um sannpréfanir pau skilyrdi sem sampykki
er had.

14. Framleidslustod efnavopna skal umbreytt med peim heatti ad hin umbreytta st6d sé ekki fremur
hef til endurbreytingar { framleidslustod efnavopna en adrar stodvar sem notadar eru { pdgu idnadar,
landbidnadar, rannsékna, lekninga eda lyfjagerdar eda { 6drum fridsamlegum tilgangi 6vidkomandi peim
efnum sem skrdd eru { fylgiskjali 1.

15. Allar umbreyttar stodvar skulu hadar kerfisbundnum sannpréfunum med vettvangsskodun og eftir-
liti med stadbundnum tekjum, eins og gert er rad fyrir { D-kafla V. hluta Vidaukans um sannpréfanir.

16. Vid storf ad sannpréfunum samkvaemt pessari grein og V. hluta Vidaukans um sannproéfanir skal
stofnunin taka til athugunar rddstafanir til ad komast hja dnaudsynlegri endurtekningu tvihlida eda marg-
hlida samninga milli adildarrikja um sannpréfanir { tengslum vid framleidslustédvar efnavopna og eyd-
ingu beirra.
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Med tilliti til pessa skal framkvamdaradid dkveda ad takmarka sannpréfanir vid radstafanir sem koma
til fyllingar rddstofunum sem gerdar eru samkvaemt slikum tvihlida eda marghlida samningi ef pad telur
ad:

a. sannpréfunardkvadi sliks samnings séu { samra@mi vid dkvadi um sannprofanir pessarar greinar og
V. hluta Vidaukans um sannpréfanir;

b. i framkvaemd sliks samnings felist negileg trygging fyrir efndum 4 videigandi dkveedum samnings
bessa; og

c. adilar hins tvihlida eda marghlida samnings veiti stofnuninni dvallt fulla vitneskju um storf sin ad
sannpréfunum.

17. Taki framkvamdarddid dkvordun skv. 16. tolul. 4 stofnunin rétt 4 ad fylgjast med framkvaemd
hins tvihlida eda marghlida samnings.

18. Akvadi 16, og 17. t6lul. hafa engin ahrif 4 skyldu adildarrikis til ad lata { té yfirlysingar skv. III.
gr., bessari grein eda V. hluta Vidaukans um sannpréfanir.

19. Sérhvert adildarriki skal greida kostnad af eydingu peirra framleidslustodva efnavopna sem pv{
ber ad eyda. bad skal einnig greida kostnad af sannpréfunum samkvaemt pessari grein nema framkvamda-
r40i0 dkvedi annad. Akvedi rddid ad takmarka sannpréfanir stofnunarinnar skv. 16. t6lul. skal kostnadur
af rddstéfunum sem koma 60rum radstéfunum til fyllingar og af eftirliti & vegum stofnunarinnar greiddur
samkvaemt dlagningarskrd Sameinudu pjédanna, eins og kvedid er 4 um { 7. télul. VIII. gr.

VL gr.
Starfsemi sem ekki er bonnud med samningi pessum.

1. Med fyrirvara um onnur dkvaedi samnings pessa 4 sérhvert adildarriki rétt 4 ad préa eda framleida
eiturefni, afla sér beirra 4 annan hétt, geyma pau, afhenda og nota, svo og forstigsefni peirra, i tilgangi
sem ekki er bannadur med samningi pessum.

2. Sérhvert adildarriki skal gera naudsynlegar rddstafanir til ad tryggja ad eiturefni og forstigsefni
peirra séu einungis préud, framleidd, peirra aflad 4 annan hdtt, pau geymd, afhent eda notud & landsveadi
bess eda einhvers stadar innan 16gs0gu bess eda undir yfirrdGum pess { tilgangi sem ekki er bannadur
med samningi pessum. I pvi skyni og til pess ad sannpréfa ad starfsemi samramist skuldbindingum samn-
ings bessa ber hverju adildarriki ad lata sannpréfa eiturefni og forstigsefni peirra sem skrdd eru i fylgi-
skjolum 1, 2 og 3 med Vidaukanum um efni, eins og kvedid er 4 um { Vidaukanum um sannpréfanir, svo
og stodvar sem tengjast slikum efnum og adrar stodvar, eins og tilgreint er { Vidaukanum um sannpréfan-
ir, sem eru & landsv®di pess eda einhverjum 6drum stad innan 16gsdgu pess eda undir yfirrddum pess.

3. Sérhvert adildarriki skal gera pau efni sem skrad eru { fylgiskjali 1 (sem hér eftir eru nefnd ,,efni
samkvamt fylgiskjali 1*) had banni vid framleidslu, 6flun, geymslu, afhendingu og notkun, eins og til-
greint er { VI. hluta Vidaukans um sannpréfanir. Skal pad einnig gera efni samkvemt fylgiskjali 1 og
stodvar sem tilgreindar eru { V1. hluta Vidaukans um sannpréfanir hdd kerfisbundnum sannpréfunum med
vettvangsskodun og eftirliti med stadbundnum takjum, eins og gert er rdd fyrir { peim hluta Vidaukans
um sannpréfanir.

4. Sérhvert adildarriki skal gera pau efni sem skrad eru i fylgiskjali 2 (sem hér eftir eru nefnd ,.efni
samkvaemt fylgiskjali 2*), svo og stodvar sem tilgreindar eru i VII. hluta Vidaukans um sannpréfanir,
hdd gagnaeftirliti og sannpréfun 4 stadnum, eins og gert er rad fyrir { peim hluta Vidaukans um sannpréf-
anir.

5. Sérhvert adildarriki skal gera pau efni sem skrad eru { fylgiskjali 3 (sem hér eftir eru nefnd ,.efni
samkvaemt fylgiskjali 3“), svo og stodvar sem tilgreindar eru i VIII. hluta Vidaukans um sannpréfanir,
had gagnaeftirliti og sannpréfunum 4 stadnum, eins og gert er rad fyrir { peim hluta ViBaukans um sann-
préfanir.

6. Sérhvert adildarriki skal gera pzr stodvar sem skradar eru { IX. hluta Vidaukans um sannpréfanir
hadar gagnaeftirliti og ad lokum sannpréfunum & stadnum, eins og gert er rad fyrir { peim hluta Vid-
aukans um sannpréfanir, nema radstefna adildarrikjanna dkvedi annad skv. 22. t6lul. IX. hluta Vidaukans
um sannpréfanir.

7. Eigi sidar en 30 dogum eftir ad samningur bessi 68last gildi gagnvart pvi skal sérhvert adildarriki
senda frd sér upphafsyfirlysingu um videigandi efni og stodvar samkvamt Vidaukanum um sannpréfanir.

8. Sérhvert adildarriki skal drlega gefa yfirlysingar um videigandi efni og st6dvar samkvamt Vidauk-
anum um sannpréfanir.

9.1 pdgu sannpréfana & stadnum skal sérhvert adildarriki veita eftirlitsménnum adgang ad stodvum
eins og tilskilid er i Vidaukanum um sannpréfanir.

10. Vid sannpréfanir sinar skal tzkniskrifstofan fordast 6parfa afskipti af starfsemi adildarrikis 4 svidi
efnaidnadar i tilgangi sem ekki er bannadur med samningi pessum, og skal hiin sérstaklega virda dkvaedi
Vidaukans um vernd trinadarupplysinga (sem hér 4 eftir er nefndur ,,Vidauki um trinad*).
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6. Vid sannpréfunarstorf sin skal stofnunin taka til athugunar rddstafanir til ad nyta visindalegar og
teknilegar framfarir.

7. Kostnadur af stérfum stofnunarinnar skal greiddur af adildarrikjum samkvamt dlagningarskrd Sam-
einudu pjédanna er hiin hefur verid leidrétt til ad taka til greina pann mun sem er 4 adild ad Sameinudu
bjédunum og adild ad stofnuninni, og bannig ad gaett sé dkvada IV. og V. gr. Fjarframlog adildarrikja
til undirbiningsnefndarinnar skulu med videigandi hatti dregin fra framlégum peirra til hinnar reglulegu
fjarhagsd®tlunar. Fjarhagsdztlun stofnunarinnar skal gerd { tveimur adskildum hlutum og skal annar
peirra fjalla um stjérnunarkostnad og annan kostnad en hinn um kostnad vid sannpréfanir.

8. Adili ad stofnuninni sem er { vanskilum hvad vardar fjarframlog sin til hennar skal ekki nj6ta par
atkvedisréttar ef fjarhd sd sem { vanskilum er nemur gjaldfollnu framlagi hans undanfarin full tvo ar
eda er haerri. Rddstefna adildarrikjanna getur pé heimilad adila sem pannig er dstatt um ad greida atkvadi
ef hin telur vist ad vanskilin stafi af orsékum sem adilinn fékk ekki vid radid.

B. RADSTEFNA ADILDARRIKJANNA
Skipun, starfsheettir og dkvardanataka.

9. R4dstefna adildarrikjanna (sem hér eftir er nefnd ,,rddstefnan‘) skal skipud 6llum adilum ad stofn-
uninni. Skal sérhver adili eiga par einn fulltria og mega fylgja honum varamenn og rédgjafar.

10. Véorsluhafi skal boda til fyrsta fundar rddstefnunnar eigi sidar en 30 dogum eftir gildistoku samn-
ings bessa.

11. Radstefnan skal halda reglulega fundi og skulu peir haldnir 4rlega nema radstefnan dkvedi annad.

12. Bodad skal til aukafunda rddstefnunnar:

a. begar radstefnan dkvedur;

b. pegar framkvemdarddid fer fram 4 pad;

c. begar eitthvert adildarriki fer fram 4 pad med studningi pridjungs peirra allra;
d. skv. 22. t6lul. til pess ad endurmeta framkvemd samnings pessa.

[ 68rum tilvikum en peim sem i d-1id greinir skal bodad til aukafundarins eigi sidar en 30 dogum eftir
ad yfirmadur tzkniskrifstofunnar veitir vidtoku beidni par um, enda sé ekki annad tilgreint { beidninni.

13. Rddstefnan skal einnig kvédd saman sem breytingarrddstefna skv. 2. t6lul. XV. gr.

14. Fundir rddstefnunnar skulu haldnir 4 adsetri stofnunarinnar, nema rédstefnan dkvedi annad.

15. Radstefnan skal setja sér pingskop. Vid upphaf hvers reglulegs fundar skal hiin kjésa sér formann
og adra embzttismenn eins og porf krefur. Skulu peir hafa embzttin med hondum uns nyr formadur og
adrir embattismenn eru kosnir & nzsta reglulega fundi.

16. Fundur rddstefnunnar er 16gmatur ef meiri hluti adila sekir hann.

17. Sérhver adili ad stofnuninni skal hafa eitt atkvedi 4 rddstefnunni.

18. Radstefnan skal taka dkvar@anir um pingskdp med einféldum meiri hluta atkvada peirra adila sem
vidstaddir eru og atkvadi greida. Akvardanir um efnisatridi skulu eftir pvi sem unnt er sampykktar ein-
réma. Nd kemur md! til dkvordunar og einréma sampykki hefur ekki nddst, og skal pd formadur fresta
atkvaedagreidsiu um einn sélarhring medan hann gerir allt sem { hans valdi stendur til ad greida fyrir pvi
a0 einrdma sampykki verdi nad, og skal hann skyra radstefnunni frd pvi 40ur en fresturinn er lidinn. Na-
ist ekki einréma sampykki ad sélarhring lidnum skal rddstefnan taka dkvordun med atkvedum tveggja
pridju hluta peirra adila sem vidstaddir eru og atkvadi greida sé ekki melt fyrir um annad { samningi
pessum. Komi til dlita hvort mélefni vardi efnisatridi eda ekki skal farid med pad sem pad vardi efnisat-
ridi, nema rddstefnan dkvedi annad med peim meiri hluta sem krafist er til dkvardana um efnisatridi.

Valdsvid og verkefni.

19. Radstefnan gegnir adalhlutverki { storfum stofnunarinnar, Skal hiin fjalla um 611 dkvordunaratridi,
madlefni og litaefni sem falla undir samning pennan, bar 4 medal pau sem varda valdsvid og verkefni
framkvaemdaradsins og tekniskrifstofunnar. Getur hdn sent frd sér tilmali og tekid dkvardanir um &l
atridi, mdlefni og dlitaefni sem varda samning pennan og adildarriki vekur méls 4 eda framkvamdaridid
vekur athygli hennar 4.

20. Radstefnan skal hafa yfirumsjén med framkvaemd samnings pessa og starfa { pagu tilgangs hans
og markmida. Skal hun yfirfara hvernig samningur pessi er efndur. Skal hin einnig hafa yfirumsjén med
storfum framkvamdarddsins og tekniskrifstofunnar og getur hin gefid it leidbeiningar um framkvaemd
starfa peirra til hvors peirra sem er, { samremi vid samning pennan.

21. Rédstefnan skal:

a. dreglulegum fundum sinum fjalla um og sampykkja skyrslu stofnunarinnar, framkvemdasdatlun og
fjarhagsdztlun sem lagdar eru fram af framkvaemdarddinu, auk pess ad fjalla um adrar skyrslur;
b. taka dkvardanir vardandi skrd um dlagningu fjarframlaga 4 adildarriki skv. 7. tolul.;
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kjésa medlimi { framkvamdarddid;
skipa framkv@mdastjéra tekniskrifstofunnar (sem hér eftir er nefndur , framkvaemdastjérinn);
stadfesta vinnureglur framkvaemdaradsins sem radid leggur fram;
koma 4 fét peim undirstofnunum sem hiin telur porf 4 til ad gegna stérfum sinum samkvamt samn-
ingi pessum;
studla ad alpjédlegri samvinnu { fridsamlegum tilgangi 4 svidi efnaidnadar;
kynna sér visindalega og teeknilega préun sem haft geti dhrif 4 framkvaemd samnings pessa og fela
i pvi samhengi framkvamdastjéranum ad setja 4 stofn visindalega rddgjafarnefnd til ad gera honum
kleift ad veita i storfum sinum visindalega og taknilega sérfradirddgjof sem vardar samning penn-
an, radstefnuna, framkvemdarddid eda adildarriki. Hin visindalega radgjafarnefnd skal skipud 6had-
um sérfredingum sem skipadir eru samkvamt erindisbréfi sem radstefnan sampykkir;
i. fjalla um og sampykkja 4 fyrsta fundi sinum drog ad samningum, fyrirmalum og leidbeiningum sem
samin hafa verid af undirbuiningsnefndinni;
j. stofna 4 fyrsta fundi sinum sj60 til frjdlsra adstodarframlaga skv. X. gr.;
k. gera naudsynlegar radstafanir skv. XII. gr. til ad tryggja efndir 4 samningi pessum og til ad lagfera
og bzta ur hverju pvi dstandi sem brytur { baga vid dkvedi samnings bessa.

22. Ré0stefnan skal eigi sidar en einu dri eftir ad fimmta og tfunda 4r frd gildistoku samnings pessa
eru lidin, svo og pegar dkvedid kann ad verda innan beirra tifmamarka, koma saman 4 aukafundi til ad
endurmeta framkvaemd samnings pessa. Vid slikt endurmat skal hafa hlidsjon af beirri visindalegu og
teknilegu préun sem mali skiptir. Hafi annad ekki verid dkvedid skal rddstefnan sidan koma saman til
frekari funda { sama skyni 4 fimm 4ra fresti.

-0 a0

L]

C. FRAMKVZAMDARADID
Skipun, starfshettir og dkvardanataka.
23. Medlimir framkvemdarddsins skulu vera 41 talsins. Skulu adildarriki til skiptis eiga rétt 4 sati
{ radinu. Skulu medlimir framkvemdarddsins kosnir af rédstefnunni til tveggja dra. Til ad tryggja skil-
virka framkvamd samnings pessa skal framkvamdarddid skipad eins og hér 4 eftir greinir, pegar tillit
hefur verid tekid til sanngjarnrar landfredilegrar dreifingar og mikilvagis efnaidnadar, jafnt sem oryggis-
og stjérnmadlalegra hagsmuna:

a. niu adildarrikjum frd Afriku tilnefndum af adildarrikjum 4 pvi svadi. Skal 1itid svo 4 ad til grund-
vallar tilnefningunni liggi ad af adildarrikjunum nfu eigi yfirleitt szti { rddinu pau prji adildarriki
4 svedinu sem hafa mikilvagastan efnaidnad samkvaemt pvi sem tilkynnt er um alpjodlega og birt.
Par ad auki skal svadishépurinn einnig sampykkja ad taka til greina adra svedisbundna ptti vid
tilnefningu medlimanna priggja;

b. niu adildarrikjum frd Asiu tilnefndum af adildarrikjum 4 pvi svedi. Skal litid svo 4 ad til grundvall-
ar tilnefningunni liggi ad af adildarrikjunum niu eigi yfirleitt sati { radinu pau fjogur adildarriki 4
svaedinu sem hafa mikilvegastan efnaidnad samkvamt pvi sem tilkynnt er um alpjédlega og birt.
Par ad auki skal svaedishépurinn einnig sampykkja ad taka til greina adra svedisbundna petti vid
tilnefningu medlimanna fjogurra;

c. fimm adildarrikjum frd Austur-Evrépu tilnefndum af adildarrikjum 4 pvi svedi. Skal litid svo & ad
til grundvallar tilnefningunni liggi ad af adildarrikjunum fimm eigi yfirleitt s&ti { radinu pad adild-
arriki 4 svaedinu sem hefur mikilvaegastan efnaidnad samkvemt pvi sem tilkynnt er um alpjédlega
og birt. bar ad auki skal svedishépurinn einnig sampykkja ad taka til greina adra svedisbundna
peatti vid tilnefningu pess medlims;

d. sj6 adildarrikjum frd rémonsku Ameriku og Karibahafi tilnefndum af adildarrikjum 4 pvi svadi.
Skal 1itid svo 4 ad til grundvallar tilnefningunni liggi ad af adildarrikjunum sjo eigi yfirleitt seti
{ rddinu pau prju adildarriki 4 svedinu sem hafa mikilvegastan efnaidnad samkvaemt pvi sem til-
kynnt er um alpj6dlega og birt. bar ad auki skal svedishépurinn einnig sampykkja ad taka til greina
adra svedisbundna patti vid tilnefningu medlimanna priggja;

e. tiu adildarrikjum medal Vestur-Evrépurikja og annarra rikja tilnefndum af adildarrikjum 4 pvi
sveedi. Skal litid svo 4 ad til grundvallar tilnefningunni liggi ad af adildarrikjunum tiu eigi yfirleitt
seti { radinu pau fimm adildarriki 4 svedinu sem hafa mikilveegastan efnaidnad samkvamt pvi sem
tilkynnt er um alpjédlega og birt. Pad ad auki skal svedishépurinn einnig sampykkja ad taka til
greina adra svedisbundna betti vid tilnefningu medlimanna fimm,

f. einu adildarriki til vidbétar sem tilnefnt er af adildarrikjum fra Asifu fyrst, en sidan frd romoénsku
Ameriku og Karibahafi. Skal 1itid svo 4 ad til grundvallar tilnefningunni liggi ad adildarriki 4 pess-
um svadum eigi s&ti { rddinu til skiptis.
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D. TEKNISKRIFSTOFAN

37. Tekniskrifstofan skal vera radstefnunni og framkvamdaradinu til adstodar vid storf sin. Skal hin
annast sannpréfanir par sem kvedid er 4 um { samningi pessum. Skal hin annast 6nnur pau storf sem
radstefnan og framkvaemdarddid fela henni.

38. Txkniskrifstofan skal:

a. semja og leggja fyrir framkvaemdaradid drog ad framkvaemda- og fjarhagsaztlunum stofnunarinnar;

b. semja og leggja fyrir framkvaemdarddid drog ad skyrslu stofnunarinnar um framkvaemd samnings
bessa og per skyrslur adrar sem rddstefnan eda framkvaemdarddid kunna ad 6ska eftir;

c. veita radstefnunni, framkvaemdaradinu og undirstofnunum peirra adstod 4 stjérnunar- og teknisvid-
um;

d. senda til adildarrikja og taka 4 méti fra peim ordsendingum fyrir hond stofnunarinnar um malefni
sem var0a framkvamd samnings pessa;

e. veita adildarrikjum teknilega adstod og annast tzknilegt mat vid framkvaemd dkvada samnings
bessa, bar med talid mat 4 skrddum jafnt sem 6skrddum efnum.

39. Takniskrifstofan skal:

a. gera samninga vid adildarriki eda nd samkomulagi vid pau vardandi framkvemd sannpréfana, med
fyrirvara um sampykki framkvaemdarddsins;

b. samrazma, eigi sidar en 180 dogum eftir ad samningur pessi 6dlast gildi, séfnun og vidhald varan-
legra birgda med tilliti til neydaradstodar og mannidaradstodar adildarrikja skv. b- og c-lidum 7.
t6lul. X. gr. Takniskrifstofan getur athugad birgdirnar med tilliti til pess hvort par séu nothzfar.
Rédstefnan skal skv. i-1id 21. tdlul. hér ad framan fjalla um og sampykkja skrdr um par birgdir sem
halda skal;

c. annast stjorn frjilsa framlagasj6dsins sem fjallad er um 1 X. gr., taka saman yfirlysingar adildarrikj-
anna og skra pegar pess er 6skad tvihlida samninga sem gerdir eru milli adildarrikja eda milli adild-
arrikis og stofnunarinnar skv. X. gr.

40. Tekniskrifstofan skal skyra framkvaemdarddinu frd hverju pvi vandamali sem upp hefur komid
og vardar storf hennar, par 4 medal vafa, dsamremi eda dvissu vardandi efndir samnings pessa er komist
hefur til vitundar hennar vid sannpréfanir og sem henni hefur ekki tekist ad leysa eda skyra med vidred-
um sinum vid vidkomandi adildarriki.

41. Tekniskrifstofan skal skipud framkva@mdastjéra, sem veita skal henni forstédu og vera yfirmadur
stjérnunarmadla, eftirlitsmonnum og, eftir poérfum, visindaménnum, teknimdnnum og 6dru starfslidi.

42. Innan tzkniskrifstofunnar skal vera eftirlitsdeild og skal hin starfa undir yfirumsjén framkvamda-
stjérans.

43. Framkvamdastjorinn skal skipadur af radstefnunni ad tillogu framkvamdaradsins til fjogurra ara
og md framlengja skipun hans einu sinni um fjogur ar, en ekki oftar.

44. Framkvaemdastjdrinn er dbyrgur gagnvart radstefnunni og framkva&mdaradinu um radningu starfs-
1ids og um skipulag og starfsemi tekniskrifstofunnar. Vid radningu starfslids og dkvordun starfskjara skal
fyrst og fremst hofd 1 huga naudsyn bess ad skilvirkni, hefni og rddvendni samremist strongustu kréfum.
Adeins rikisborgarar adildarrikja geta gegnt storfum framkvaemdastjéra og eftirlitsmanna eda sem sérhaft
starfslid og skrifstofufélk. Taka skal fullt tillit til mikilvegis pess ad rdda starfslidid eins vida ad og unnt
er. Vid radningar skal pess gett ad starfsmenn séu ekki hafdir fleiri en naudsynlegt er til ad storf tekni-
skrifstofunnar séu vel af hendi leyst.

45. Framkvaemdastjérinn ber abyrgd 4 skipulagi og starfsemi hinnar visindalegu rddgjafarnefndar sem
i h-1id 21. t6lul. greinir. Skal framkvaemdastjérinn { samradi vid adildarriki skipa menn til setu { hinni
visindalegu radgjafarnefnd og skulu beir starfa par sem einstaklingar. Skulu nefndarmenn skipadir med
tilliti til sérfraedilegrar hafni peirra 4 peim ymsu svidum visinda sem varda framkvaemd samnings pessa.
Getur framkvamdastjérinn einnig, eftir pvi sem vid &, sett 4 f6t, { samradi vid nefndarmenn, bradabirgda-
starfshdpa skipada sérfredingum 4 svidi visinda til tillogugerdar um einst6k dlitaefni. Med tilliti til pessa
geta adildarriki afhent framkvaemdastjéranum skrir um sérfredinga.

46. Framkvamdastjérinn, eftirlitsmenn og adrir starfsmenn skulu vid storf sin hvorki szkjast eftir né
taka vid fyrirmalum frd nokkru riki eda nokkrum 68rum sem standa utan stofnunarinnar. Peir skulu ford-
ast hverja pa athofn er komid gati nidur 4 stodu peirra sem alpjédlegra embazttismanna sem einungis eru
dbyrgir gagnvart radstefnunni og framkvamdaradinu.

47. Sérhverju adildarriki ber ad virda ad storf framkvamdastjorans, eftirlitsmanna og annarra starfs-
manna eru ad Ollu leyti alpjodlegs edlis og mega pau ekki leitast vid ad hafa ahrif 4 pa vid storf sin.
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rikjum sem ekki eiga sti { framkvamdaradinu heimilt ad taka pétt { fundinum. Framkvamdarddid
skal fjalla um malid 4 slikum aukafundi og getur pad malt med hverri peirri rddstéfun sem pad tel-
ur vid eiga til lausnar malinu.

5. Adildarriki 4 einnig rétt 4 ad ska bess vid framkvaemdarddid ad radid skyri adstedur sem taldar
hafa verid évissar eda hafa valdid dhyggjum um hugsanlegar vanefndir 4 samningi pessum. Skal fram-
kvamdaradid bregdast vid med pvi ad veita videigandi adstod.

6. Framkvaemdaradio skal skyra adildarrikjunum frd sérhverri beidni um skyringu sem rad er fyrir
gert { pessari grein.

7. Hafi ekki, innan 60 daga eftir ad beiOni adildarrikis um skyringu hefur verid 16gd fyrir fram-
kvaemdarddid, verid eytt vafa eda dhyggjum bess um hugsanlegar vanefndir samnings pessa, eda ef pad
telur ad efasemdir pess réttleti tafarlausa umfjollun pratt fyrir rétt pess til ad krefjast vefengingarkdnn-
unnar, getur pad farid fram 4 ad rédstefnan haldi aukafund skv. c-1id 12. t6lul. VIII. gr. Radstefnan skal
fjalla um malid 4 slikum aukafundi og getur hiin malt med hverri peirri rddst6fun sem hin telur vid eiga
til lausnar mélinu.

Hvernig vefengingarkonnun skal fara fram.

8. Sérhvert adildarriki 4 rétt 4 ad krefjast vettvangskonnunar til vefengingar er fari fram { st6d eda
4 stad hvar sem er 4 landsvadi annars adildarrikis eda annars stadar innan 16gsdgu pess eda undir yfirrad-
um pess, til pess eins ad afla skyringar eda greida ur 4litaefni vardandi hugsanlegar vanefndir 4 dkvaedum
samnings pessa, og rétt 4 ad lata konnunarhép skipadan af framkvamdastjéranum { samremi vid Vidauk-
ann um sannpréfanir annast pd konnun hvar sem er dn tafar.

9. Sérhverju adildarriki er skylt ad halda konnunarkrdfu sinni innan pess svids sem samningur pessi
markar og ad veita { kénnunarkréfunni allar videigandi upplysingar um grundvdll pess dhyggjuefnis ad
samningurinn sé hugsanlega vanefndur, eins og tilgreint er { Vidaukanum um sannpréfanir. Sérhvert ad-
ildarriki skal fordast ad leggja fram tilefnislausar konnunarkréfur og varast pannig misnotun. Vefenging-
arkénnun skal einungis fara fram { pvi skyni ad dkvarda um pau atvik sem varda hugsanlegar vanefndir.

10. Til a8 leida { 1j6s ad dkvaedi samnings pessa séu efnd skal sérhvert adildarriki heimila tekniskrif-
stofunni ad gera vettvangskdnnun til vefengingar skv. 8. tolul.

11. Eftir ad gerd hefur verid krafa um vefengingarkonnun { st60 eda 4 stad og { samraemi vid vinnu-
reglurnar sem kvedid er 4 um { Vidaukanum um sannpréfanir ber pvi adildarriki par sem konnunin skal
fara fram:

a. réttur og skylda til ad gera allt pad sem med sanngirni mé krefjast til ad syna fram 4 ad pad efni
samning pennan og i peim tilgangi ad gera konnunarhépnum kleift ad framkvaema fyrirmali sin;

b. skylda til ad veita adgang innan pess stadar sem krafan beinist ad { peim tilgangi einum ad leida
i 1jés atvik sem varda dhyggjuefni um hugsanlegar vanefndir; og

c. réttur til ad gera radstafanir til verndar st6dvum sem leynd hvilir yfir og hindra ad l4tnar séu uppi
triinadarupplysingar og gogn sem ekki varda samning pennan.

12. Um fulltrda gildir eftirfarandi:

a. adildarriki pad sem setur beidnina fram getur, med fyrirvara um sampykki pess adildarrikis par sem
konnunin fer fram, sent fulltrda, sem md vera annadhvort rikisborgari bess sjalfs eda bridja adildar-
rikis, til ad fylgjast med framkvamd vefengingarkdnnunarinnar;

b. adildarrikid par sem konnun fer fram skal veita fulltrdanum adgang eins og melt er fyrir um { Vid-
aukanum um sannpréfanir;

c. adildarrikid par sem konnun fer fram skal alla jafna taka vid peim fulltrda sem fyrirhugad er ad
senda, en synji pad vidtoku skal bess getid { lokaskyrslu.

13. Adildarrikid sem setur beidnina fram skal leggja fram beidni sina um vettvangskonnun til vefeng-
ingar vid framkvaemdarddid og um leid vid framkvaemdastjérann til tafarlausrar medferdar.

14. Framkvamdastjérinn skal pegar ganga ur skugga um ad konnunarbeidnin fullnegi skilyrdum 4.
t6lul. X. hluta Vidaukans um sannpréfanir og adstoda ef med parf adildarrikid sem setur beidnina fram
vid ad leggja fram kdnnunarbeidnina { samrami vid pau. Pegar kénnunarbeidnin fullnegir settum skilyrd-
um skal hafinn undirbiiningur ad vefengingarkdnnuninni.

15. Framkvamdastjérinn skal senda kénnunarbeidnina til bess adildarrikis par sem konnun skal fara
fram eigi sidar en 12 klukkustundum 43ur en 4dxtlad er ad kdnnunarhépurinn verdi 4 komustad.

16. Er konnunarbeidnin hefur verid méttekin skal framkvaemdarddid kynna sér par adgerdir sem
framkvaemdastjérinn gripur til { tilefni beidninnar og skal rddid jafnan fylgjast med mélinu medan 4 konn-
unarferlinu stendur. Umfjollun pess skal pé eigi tefja fyrir kénnuninni.
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4. Til ad 4=tlanir einstakra landa hvad snertir varnir liggi ljosar fyrir skal sérhvert adildarriki arlega
veita tekniskrifstofunni upplysingar um slikar dztlanir sinar samkvemt vinnureglum sem rddstefnan fjall-
ar um og sampykkir skv. i-1id 21. t6lul. VIIL. gr.

5. Eigi sidar en 180 dégum eftir ad samningur pessi &0last gildi skal tzkniskrifstofan koma 4 f6t og
halda vid gagnabanka til afnota fyrir sérhvert adildarriki sem pess skar par sem geymdar eru upplysingar
til frjdlsra afnota um hinar ymsu varnir gegn efnavopnum, dsamt peim upplysingum sem adildarriki kunna
ad lata { té.

Takniskrifstofan skal einnig, eftir pvi sem fjarhagur hennar leyfir og ad 6sk adildarrikis, veita adild-
arriki sérfredilega radgjof og adstod vid ad komast ad raun um hvernig hrinda megi { framkvaemd aetl-
unum bess til ad byggja upp og bata getu bess til varna gegn efnavopnum.

6. Ekkert 1 samningi pessum skal tilka pannig ad pad standi { vegi fyrir rétti adildarrikja til ad 6ska
eftir og veita tvihlida adstod og til ad gera einstaka samninga vid 6nnur adildarriki um neydaradstod.

7. Sérhvert adildarriki skuldbindur sig til ad veita adstod fyrir milligdngu stofnunarinnar og til ad gera
i pvi skyni eina eda fleiri eftirtalinna rddstafana ad sinu vali:

a. ad leggja fé { sj6d pann til frjdlsra adstodarframlaga sem radstefnan skal stofna 4 fyrsta fundi sin-
um;

b. ad gera, ef unnt er, eigi sidar en 180 dégum eftir ad samningur pessi 60last gildi gagnvart adildar-
rikinu, samninga vid stofnunina um ad veita adstod samkvamt beidni;

c. ad lysa yfir, eigi sidar en 180 dogum eftir a0 samningur bessi 6dlast gildi gagnvart adildarrikinu,
hvers konar adstod pad gati veitt begar stofnunin leitar til bess. Pott adildarriki geti ekki sidar veitt
pé adstod sem gert er rad fyrir { yfirlysingu pess er pvi samt sem 4dur skylt ad veita adstod sam-
kvaemt pessum t6lulid.

8. Sérhvert adildarriki 4 rétt 4 ad leggja fram beidni um og f4 samkvaemt peim vinnureglum sem
kvedid er 4 um { 9., 10., og 11. t6lul. adstod og vernd gegn notkun efnavopna eda 6gnun um notkun
peirra, ef pad telur:

a. ad efnavopn hafi verid notud gegn pvi;

b. ad efni til ad bzla nidur Geirdir hafi verid notud gegn pvi { hernadarskyni; eda

c. ad pvi sé 6gnad med gerdum eda ath6fnum annars rikis sem eru bannadar adildarrikjum i I. gr.

9. Beidni, studd videigandi upplysingum, skal 16gd fyrir framkvaemdastjérann sem skal begar i stad
senda hana framkva&mdaradinu og 6llum adildarrikjum. Framkvamdastjoérinn skal pegar i stad framsenda
beidnina peim adildarrikjum sem skv. b- og c-1idum 7. t6lul. hafa bodist til ad senda neydaradstod ef
efnavopn eru notud eda ef efni til ad bala nidur Geirdir eru notud { hernadarskyni, eda manntidaradstod
ef alvarleg 6gn stedjar ad vidkomandi adildarrikjum um notkun efnavopna eda um hernadarnotkun efna
til ad bazla midur Seirdir, eigi sidar en 12 klukkustundum fra méttoku beidninnar. Eigi sidar en 24
klukkustundum frd méttoku beidninnar skal framkvamdastjérinn lata hefja rannsékn til ad leggja grunn
ad frekari adgerOum. Skal hann ljika rannsékninni innan 72 klukkustunda og gefa framkvamdaradinu
skyrslu. S lengri tima porf til ad ljika rannsékninni skal brddabirgdaskyrsla 16gd fram innan sama frests.
S4 vidbotartimi sem med parf til ad ljika rannsékn skal ekki fara fram dr 72 klukkustundum. P6 ma
framlengja hana med somu frestum. Leggja skal skyrslu fyrir framkvaemdarddid vid lok hvers vidbdtar-
frests. Med rannsékn skulu, eftir pvi sem vid 4 og { samra&mi vid beidnina og par upplysingar sem henni
fylgdu, leiddar { 1j6s vidkomandi stadreyndir sem varda beidnina og edli og umfang peirra vidbotarad-
stodar og beirra varna sem borf er fyrir.

10. Framkvemdaradid skal koma saman til ad fjalla um dstandid eigi sidar en 24 klukkustundum eftir
ad rannsdknarskyrsla hefur verid méttekin og skal pad innan nastu 24 klukkustunda taka dkvordun med
einféldum meiri hluta um hvort fyrirmali skuli gefin takniskrifstofunni um ad veita vidbétaradstod.
Teakniskrifstofan skal begar { stad senda 6llum adildarrikjum og videigandi alpjédastofnunum rannséknar-
skyrsluna og pd dkvordun sem framkvamdarddid hefur tekid. Hafi framkvemdarddid dkvedid pad skal
framkvaemdastjérinn pegar { stad veita adstod. I peim tilgangi getur hann dtt samvinnu vid adildarrikid
sem um adstod bad, onnur adildarriki og videigandi alpjédastofnanir. Skulu adildarrikin gera allt sem {
peirra valdi stendur til ad veita adstod.

11. Sé talid ad upplysingar pzr sem fyrir hendi eru ur yfirstandandi rannsékn eda fra 60rum areidan-
legum heimildum sanni nzgilega ad efnavopn hafi valdid skada 4 ménnum og ad ekki verdi hja pvi kom-
ist ad gripa til adgerda pegar 1 stad skal framkvamdastjérinn tilkynna pad 6llum adildarrikjum og gera
neydarrddstafanir til adstodar med pvi ad nyta pau drredi sem radstefnan hefur fengid honum vald yfir
med tilliti til slikra adstedna. Framkvamdastjérinn skal lata framkvaemdaradid fylgjast med adgerdum
sem gripid er til samkvamt pessum t5lulid.
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XI. gr.
Efnahagsleg og teeknileg proun.

1. Akvadi samnings pessa skulu framkvamd med peim hatti ad fordast sé ad hindra efnahagslega
eda teknilega préun medal adildarrikja og gagnvart alpj6dlegri samvinnu 4 svidi efnaidnadar { tilgangi
sem ekki er bannadur med samningi pessum, bar med talin alpj6dleg skipti 4 visindalegum og teknileg-
um upplysingum og efnum og biinadi til framleidslu, vinnslu og notkunar efna { tilgangi sem ekki er
bannadur med samningi pessum.

2. f samraemi vid dkvadi samnings pessa og grundvallaratridum og videigandi reglum pjédaréttar ad
meinfangalausu skulu adildarrikin:

a. eiga, hvert um sig eda sameiginlega, rétt 4 ad stunda efnarannséknir og préa og framleida efni, afla
beirra, hafa pau { vorslu sinni, afsala sér pbeim og nota bau;

b. takast 4 hendur, greida fyrir og eiga rétt & ad taka patt { eins miklum skiptum og framast er unnt
4 efnum, binadi og visindalegum og teknilegum upplysingum vardandi préun og nytingu efnafradi
i tilgangi sem ekki er bannadur med samningi pessum;

c. ekki hafa uppi sin { milli, pbar med talid { alpjédasamningum, neinar takmarkanir sem ekki samrym-
ast skuldbindingum samkvamt samningi pessum og mundu takmarka eda hindra vidskipti og préun
og uppbyggingu visindalegrar og tzknilegrar pekkingar 4 svidi efnafredi i pagu i6nadar, landbinad-
ar, rannsokna, lekninga eda lyfjagerdar, eda { 6drum fridsamlegum tilgangi;

d. ekki nyta samning pennan til ad byggja 4 neinar adrar radstafanir en kvedid er 4 um eda heimiladar
eru { honum, né nyta sér nokkurn annan alpjédasamning { tilgangi sem ekki samrymist samningi
bessum;

e. skuldbinda sig til ad endurskoda gildandi reglugerdir sinar vardandi verslun med efni til ad sam-
r&ma par tilgangi og markmidum samnings pessa.

XII. gr.
Rddstafanir til ad koma dstandi i rétt horf og tryggja efndir, par med talin vidurlig.

1. Radstefnan skal eins og kvedid er 4 um { 2., 3. og 4. tolul. gera naudsynlegar rddstafanir til ad
tryggja ad samningur bessi sé efndur og fara i rétt horf og bata tr hverju pvi 4standi sem fer gegn
dkvadum hans. Vid umfjollun um adgerdir samkvaemt pessum t6lulid skal rédstefnan hafa hlidsjon af
ollum upplysingum og tillogum um bau élitaefni sem framkvamdarddid kann ad leggja fyrir hana.

2. Hafi framkva&mdarddid 6skad bess vid adildarriki ad pad geri rddstafanir til ad koma { rétt horf
dstandi er hefur { for med sér ad uggvant pykir um efndir pess, og hafi adildarrikid ekki sinnt beidninni
innan tilgreinds frests, getur rddstefnan medal annars, ad tillogu framkvamdaradsins, takmarkad réttindi
bess og fridindi samkvamt samningi pessum eda fellt bau nidur um tima uns pad gerir pad sem naudsyn-
legt er til ad uppfylla skuldbindingar sinar samkvemt samningi pessum.

3. Ef um er ad reda ad starfsemi sem bonnud er med samningi bessum, sérstaklega { I. gr., geti vald-
10 alvarlegu tjéni hvad snertir tilgang og markmid samnings pessa getur radstefnan lagt til vid adildarriki
ad gripid verdi til sameiginlegra adgerda samkvamt pj6dréttarreglum.

4. 1 sérstaklega alvarlegum tilfellum skal radstefnan vekja athygli allsherjarbings Sameinudu pj68anna
og Oryggisrdds Sameinudu pjédanna 4 mdlinu og skyra um leid frd videigandi upplysingum og nidurstd-
um.

XIII. gr.
Tengsl vid adra alpjédasamninga.

Ekkert i samningi bessum skal tilka pannig ad pad takmarki 4 nokkurn hétt eda dragi ur skuldbind-
ingum nokkurs rikis samkvamt samningi um bann vid notkun eiturefna, gass og sykla i hernadi sem und-
irritadur var { Genf 17. jun{ 1925 eda samningi um bann vid sykla- og eiturvopnum sem undirritadur var
i London, Moskvu og Washington 10. april 1972.

XIV. gr.
Lausn deilumdla.

1. Deilumdl, sem upp kunna ad koma vardandi tilkun eda framkvemd samnings pessa, skal leysa
samkvemt videigandi dkva&dum samnings pessa og i samra&mi vid dkvadi Sdttmdla hinna Sameinudu
bj6da.

2. Komi upp deila milli tveggja eda fleiri adildarrikja, eda milli eins eda fleiri adildarrikja og stofnun-
arinnar, vardandi tilkun eda framkvamd samnings pessa skulu deiluadilar reedast vid i pvi skyni ad nd
fram skjotri lausn med samningum eda 4 annan fridsamlegan hdtt ad peirra vali, par 4 medal med pvi
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ad leita til videigandi stofnana samnings pessa eda visa mdlinu med sampykki beggja til Alpjédadém-
stdlsins { samremi vid sampykktir hans. Vidkomandi adildarriki skulu skyra framkvaemdaradinu frd ad-
gerdum sfnum.

3. Framkvaemdarddid getur studlad ad lausn deilu 4 hvern pann hdtt sem pad telur henta, svo sem med
pvi ad bjéda fram adstod sina, skora 4 adildarriki sem deila ad hefjast handa um lausn med peim hatti
sem pau kjosa og leggja til ad peirri medferd sem sampykkt er sé lokid innan dkvedins frests.

4. Radstefnan skal fjalla um atridi vardandi deilur sem adildarriki vekja mdls 4 eda framkvaemdaradio
vekur athygli hennar 4. Skal rddstefnan, eins og henni pykir purfa, koma 4 fét undirstofnunum eda fela
undirstofnunum verkefni sem varda lausn pessara deilumdla { samrami vid f-1id 21. t6lul. VIIL. gr.

5. Radstefnunni og framkvamdaradinu er hverju um sig rétt, ad fenginni heimild allsherjarpings Sam-
einudu pj6danna, ad 6ska rddgjafaralits Alpjédadémstdlsins um sérhvert lagalegt dlitaefni sem upp kemur
innan starfssvids stofnunarinnar, [ pessu skyni skal gera samning milli stofnunarinnar og Sameinudu pj6d-
anna, eins og rdd er fyrir gert { a-1id 34. tolul. VIIIL. gr.

6. Grein pessi skerdir { engu dkvadi IX. gr. eda dkvadin um rddstafanir til ad koma 4standi { rétt horf
og tryggja efndir, par med talin vidurldg.

XV. gr.
Breytingar.

1. Sérhvert adildarriki getur lagt til breytingar 4 samningi bessum. Skv. 4. télul. getur sérhvert adild-
arriki einnig lagt til breytingar a4 vidaukum vid samning pennan. Med breytingartillogur skal farid eins
og kvedid er 4 um { 2. og 3. tolul. Med breytingartillogur skv. 4. télul. skal farid eins og kvedid er 4 um
5. tolul.

2. Texta breytingartillogu skal leggja fyrir framkvamdastjérann sem framsendir hana 6llum adildar-
rikjum og vorsluhafanum. Breytingartillagan skal adeins s&ta umfjoliun breytingarrddstefnu. Kvedja skal
saman slika breytingarrddstefnu ef pridjungur adildarrikja eda fleiri tilkynna framkvamdastjéranum eigi
sidar en 30 dogum eftir framsendingu hennar ad pau séu hlynnt frekari umfjéllun um tilldguna. Breyting-
arrddstefnuna skal halda { beinu framhaldi af reglulegum fundi rddstefnunnar, nema pau adildarriki sem
hennar éska vilji halda hana fyrr. Breytingarradstefnan skal aldrei haldin fyrr en 60 dégum eftir fram-
sendingu breytingartillégunnar.

3. Breytingar skulu 60last gildi gagnvart 6llum adildarrikjum 30 dogum eftir ad 61l pau adildarriki
sem { b-lid hér ad aftan greinir hafa afhent fullgildingar- eda sampykktarskjal sitt:

a. ef par hafa verid sampykktar med atkveedum meiri hluta allra adildarrikja og 4n pess ad nokkurt
adildarriki greidi synjunaratkvadi; og

b. hafa verid fullgiltar eda sampykktar af 6llum adildarrikjum sem greida studningsatkvadi 4 breyt-
ingarradstefnunni.

4. Til ad tryggja ad samningur pessi standi og hafi tiletlud ahrif skulu dkvedi { vidaukum taka breyt-
ingum { samremi vid 5. tolul. ef par breytingar sem til eru lagdar varda adeins stjérnunarleg eda tekni-
leg atridi. Allar breytingar 4 Vidaukanum um efni skulu gerdar { samraemi vid 5. tolul. Kaflar A og C
i Vidaukanum um trinad, X. hluti Vidaukans um sannpréfanir og skilgreiningar pear { I. hluta Vidaukans
um sannpréfanir sem adeins lita ad vefengingarkonnunum skulu ekki taka breytingum { samrami vid 5.
tolul.

5. Med breytingartilldgur skv. 4. tlul. skal farid eins og hér segir:

a. texti breytingartilldgunnar skal sendur framkva@mdastjéranum 4samt naudsynlegum upplysingum.
Hvada adildarriki sem er og framkvemdastjérinn getur veitt vidbétarupplysingar til mats 4 tillog-
unni. Framkvamdastjérinn skal tafarlaust senda tilloguna og upplysingarnar 6llum adildarrikjum,
framkvamdaradinu og vorsluhafanum;

b. eigi sidar en 60 dégum eftir méttéku skal framkvamdastjérinn meta tilldguna til pess ad skilgreina
allar hugsanlegar afleidingar hennar fyrir dkvadi samnings bessa og framkvamd hans, og senda all-
ar upplysingar par ad ldtandi til allra adildarrikja og framkvaemdarddsins;

c. framkva@mdaradid skal athuga tilléguna { ljési allra fdanlega upplysinga, par med talid hvort tillagan
fullnegi skilyrdum 4. tolul. Eigi sidar en 90 dogum eftir méttéku hennar skal framkvamdarddid
kynna 6llum adildarrikjum med hverju pad malir, 4samt videigandi skyringum, peim til athugunar.
Skulu adildarriki vidurkenna méttdku innan 10 daga;

d. ef framkvemdarddid malir med pvi vid 6ll adildarriki ad tillagan sé sampykkt skal litid svo 4 ad
hin sé sampykkt ef ekkert adildarriki lysir sig andvigt henni innan 90 daga frd méttoku medmel-
anna. Meali framkvemdarddid med pvi ad tillogunni sé hafnad skal 1itid svo 4 ad henni sé hafnad
ef ekkert adildarriki lysir sig pvi andvigt innan 90 daga fra méttoku medmalanna;
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a. skyra dllum undirritunarrikum og rikjum sem sidar gerast adilar pegar { stad frd framlagningardegi
hvers fullgildingar- eda adildarskjals og frd gildistokudegi samnings bessa, svo og frd 6drum mét-
teknum tilkynningum,;

b. senda stadfest eintok samnings pessa rikisstjérnum allra undirritunarrikja og rikja sem sidar gerast
adilar; og

¢. skrd samning pennan skv. 102. gr. Sattmdla hinna Sameinudu bjéda.

XXIV. gr.
Gildir textar.
Samningur pessi, en arabiskur, kinverskur, enskur, franskur, rissneskur og sp&nskur texti hans eru
jafngildir, skal afhentur framkvamdastjéra Sameinudu pjédanna til vorsiu.

bessu til stadfestingar hafa undirritud, sem til pess hafa 16gfullt umbod, undirritad samning pennan.

Gjort { Parfs hinn brettinda dag jandarmédnadar 1993.







24

ARTICLE II
DEFINITIONS AND CRITERIA

For the purposes of this Convention:

1. “Chemical Weapons” means the following, together or separately:

(a) Toxic chemicals and their precursors, except where intended for purposes not prohibited under
this Convention, as long as the types and quantities are consistent with such purposes;

(b) Munitions and devices, specifically designed to cause death or other harm through the toxic pro-
perties of those toxic chemicals specified in subparagraph (a), which would be released as a re-
sult of the employment of such munitions and devices;

(c) Any equipment specifically designed for use directly in connection with the employment of mu-
nitions and devices specified in subparagraph (b).

2. “Toxic Chemical” means:

Any chemical which through its chemical action on life processes can cause death, temporary incapa-
citation or permanent harm to humans or animals. This includes all such chemicals, regardless of their
origin or of their method of production, and regardless of whether they are produced in facilities, in mu-
nitions or elsewhere.

(For the purpose of implementing this Convention, toxic chemicals which have been identified for
the application of verification measures are listed in Schedules contained in the Annex on Chemicals.)

3. “Precursor” means:

Any chemical reactant which takes part at any stage in the production by whatever method of a toxic
chemical. This includes any key component of a binary or multicomponent chemical system.

(For the purpose of implementing this Convention, precursors which have been identified for the ap-
plication of verification measures are listed in Schedules contained in the Annex on Chemicals.)

4. “Key Component of Binary or Multicomponent Chemical Systems” (hereinafter referred to as “key
component”) means:

The precursor which plays the most important role in determining the toxic properties of the final
product and reacts rapidly with other chemicals in the binary or multicomponent system.

5. “Old Chemical Weapons” means:

(a) Chemical weapons which were produced before 1925; or

(b) Chemical weapons produced in the period between 1925 and 1946 that have deteriorated to such
extent that they can no longer be used as chemical weapons.

6. “Abandoned Chemical Weapons” means:

Chemical weapons, including old chemical weapons, abandoned by a State after 1 January 1925 on

the territory of another State without the consent of the latter.

7. “Riot Control Agent” means:

Any chemical not listed in a Schedule, which can produce rapidly in humans sensory irritation or dis-
abling physical effects which disappear within a short time following termination of exposure.

8. “Chemical Weapons Production Facility”:

(a) Means any equipment, as well as any building housing such equipment, that was designed, con-

structed or used at any time since 1 January 1946:
(i)  As part of the stage in the production of chemicals (“final technological stage”) where the
material flows would contain, when the equipment is in operation:
(1) Any chemical listed in Schedule 1 in the Annex on Chemicals; or
(2) Any other chemical that has no use, above 1 tonne per year on the territory of a State
Party or in any other place under the jurisdiction or control of a State Party, for pur-
poses not prohibited under this Convention, but can be used for chemical weapons
purposes; or
(i) For filling chemical weapons, including, inter alia, the filling of chemicals listed in
Schedule 1 into munitions, devices or bulk storage containers; the filling of chemicals into
containers that form part of assembled binary munitions and devices or into chemical sub-
munitions that form part of assembled unitary munitions and devices, and the loading of
the containers and chemical submunitions into the respective munitions and devices;

(b) Does not mean:

(i)  Any facility having a production capacity for synthesis of chemicals specified in subpara-
graph (a) (i) that is less than 1 tonne;

(ii) Any facility in which a chemical specified in subparagraph (a) (i) is or was produced as
an unavoidable by-product of activities for purposes not prohibited under this Convention,
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(c) With respect to chemical weapons production facilities:

(i) Declare whether it has or has had any chemical weapons production facility under its
ownership or possession, or that is or has been located in any place under its jurisdiction
or control at any time since 1 January 1946;

(ii) Specify any chemical weapons production facility it has or has had under its ownership
or possession or that is or has been located in any place under its jurisdiction or control
at any time since 1 January 1946, in accordance with Part V, paragraph 1, of the Verifica-
tion Annex, except for those facilities referred to in sub-subparagraph (iii);

(iii)) Report any chemical weapons production facility on its territory that another State has or
has had under its ownership and possession and that is or has been located in any place
under the jurisdiction or control of another State at any time since 1 January 1946, in ac-
cordance with Part V, paragraph 2, of the Verification Annex;

(iv) Declare whether it has transferred or received, directly or indirectly, any equipment for
the production of chemical weapons since 1 January 1946 and specify the transfer or re-
ceipt of such equipment, in accordance with Part V, paragraphs 3 to 5, of the Verification
Annex;

(v) Provide its general plan for destruction of any chemical weapons production facility it
owns or possesses, or that is located in any place under its jurisdiction or control, in ac-
cordance with Part V, paragraph 6, of the Verification Annex;

(vi) Specify actions to be taken for closure of any chemical weapons production facility it
owns or possesses, or that is located in any place under its jurisdiction or control, in ac-
cordance with Part V, paragraph 1 (i), of the Verification Annex;

(vii) Provide its general plan for any temporary conversion of any chemical weapons production
facility it owns or possesses, or that is located in any place under its jurisdiction or con-
trol, into a chemical weapons destruction facility, in accordance with Part V, paragraph
7, of the Verification Annex;

(d) With respect to other facilities:

Specify the precise location, nature and general scope of activities of any facility or establish-

ment under its ownership or possession, or located in any place under its jurisdiction or control,

and that has been designed, constructed or used since 1 January 1946 primarily for development
of chemical weapons. Such declaration shall include, inter alia, laboratories and test and evalu-
ation sites;

(e) With respect to riot control agents: Specify the chemical name, structural formula and Chemical
Abstracts Service (CAS) registry number, if assigned, of each chemical it holds for riot control
purposes. This declaration shall be updated not later than 30 days after any change becomes ef-
fective.

2. The provisions of this Article and the relevant provisions of Part IV of the Verification Annex

shall not, at the discretion of a State Party, apply to chemical weapons buried on its territory before 1
January 1977 and which remain buried, or which had been dumped at sea before 1 January 1985.

ARTICLE 1V
CHEMICAL WEAPONS

1. The provisions of this Article and the detailed procedures for its implementation shall apply to all
chemical weapons owned or possessed by a State Party, or that are located in any place under its juris-
diction or control, except old chemical weapons and abandoned chemical weapons to which Part IV (B)
of the Verification Annex applies.

2. Detailed procedures for the implementation of this Article are set forth in the Verification Annex.

3. All locations at which chemical weapons specified in paragraph | are stored or destroyed shall be
subject to systematic verification through on-site inspection and monitoring with on-site instruments, in
accordance with Part IV (A) of the Verification Annex.

4. Each State Party shall, immediately after the declaration under Article III, paragraph 1 (a), has
been submitted, provide access to chemical weapons specified in paragraph 1 for the purpose of system-
atic verification of the declaration through on-site inspection. Thereafter, each State Party shall not re-
move any of these chemical weapons, except to a chemical weapons destruction facility. It shall provide
access to such chemical weapons, for the purpose of systematic on-site verification.

5. Each State Party shall provide access to any chemical weapons destruction facilities and their stor-
age areas, that it owns or possesses, or that are located in any place under its jurisdiction or control, for
the purpose of systematic verification through on-site inspection and monitoring with on-site instruments.
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6. Each State Party shall destroy all chemical weapons specified in paragraph 1 pursuant to the
Verification Annex and in accordance with the agreed rate and sequence of destruction (hereinafter re-
ferred to as “order of destruction”). Such destruction shall begin not later than two years after this Con-
vention enters into force for it and shall finish not later than 10 years after entry into force of this Con-
vention. A State Party is not precluded from destroying such chemical weapons at a faster rate.

7. Each State Party shall:

(a) Submit detailed plans for the destruction of chemical weapons specified in paragraph 1 not later
than 60 days before each annual destruction period begins, in accordance with Part IV (A), para-
graph 29, of the Verification Annex; the detailed plans shall encompass all stocks to be de-
stroyed during the next annual destruction period;

(b) Submit declarations annually regarding the implementation of its plans for destruction of chemi-
cal weapons specified in paragraph 1, not later than 60 days after the end of each annual de-
struction period; and

(c) Certify, not later than 30 days after the destruction process has been completed, that all chemical
weapons specified in paragraph 1 have been destroyed.

8. If a State ratifies or accedes to this Convention after the 10-year period for destruction set forth
in paragraph 6, it shall destroy chemical weapons specified in paragraph 1 as soon as possible. The order
of destruction and procedures for stringent verification for such a State Party shall be determined by the
Executive Council.

9. Any chemical weapons discovered by a State Party after the initial declaration of chemical
weapons shall be reported, secured and destroyed in accordance with Part IV (A) of the Verification An-
nex.

10. Each State Party, during transportation, sampling, storage and destruction of chemical weapons,
shall assign the highest priority to ensuring the safety of people and to protecting the environment. Each
State Party shall transport, sample, store and destroy chemical weapons in accordance with its national
standards for safety and emissions.

11. Any State Party which has on its territory chemical weapons that are owned or possessed by an-
other State, or that are located in any place under the jurisdiction or control of another State, shall make
the fullest efforts to ensure that these chemical weapons are removed from its territory not later than one
year after this Convention enters into force for it. If they are not removed within one year, the State Par-
ty may request the Organization and other States Parties to provide assistance in the destruction of these
chemical weapons.

12. Each State Party undertakes to cooperate with other States Parties that request information or as-
sistance on a bilateral basis or through the Technical Secretariat regarding methods and technologies for
the safe and efficient destruction of chemical weapons.

13. In carrying out verification activities pursuant to this Article and Part IV (A) of the Verification
Annex, the Organization shall consider measures to avoid unnecessary duplication of bilateral or multi-
lateral agreements on verification of chemical weapons storage and their destruction among States Parties.

To this end, the Executive Council shall decide to limit verification to measures complementary to
those undertaken pursuant to such a bilateral or multilateral agreement, if it considers that:

(a) Verification provisions of such an agreement are consistent with the verification provisions of

this Article and Part IV (A) of the Verification Annex;

(b) Implementation of such an agreement provides for sufficient assurance of compliance with the
relevant provisions of this Convention; and

(c) Parties to the bilateral or multilateral agreement keep the Organization fully informed about their
verification activities.

14. If the Executive Council takes a decision pursuant to paragraph 13, the Organization shall have

the right to monitor the implementation of the bilateral or multilateral agreement.

15. Nothing in paragraphs 13 and 14 shall affect the obligation of a State Party to provide declar-
ations pursuant to Article III, this Article and Part IV (A) of the Verification Annex.

16. Each State Party shall meet the costs of destruction of chemical weapons it is obliged to destroy.
It shall also meet the costs of verification of storage and destruction of these chemical weapons unless
the Executive Council decides otherwise. If the Executive Council decides to limit verification measures
of the Organization pursuant to paragraph 13, the costs of complementary verification and monitoring
by the Organization shall be paid in accordance with the United Nations scale of assessment, as specified
in Article VIII, paragraph 7.



28

17. The provisions of this Article and the relevant provisions of Part IV of the Verification Annex
shall not, at the discretion of a State Party, apply to chemical weapons buried on its territory before 1
January 1977 and which remain buried, or which had been dumped at sea before 1 January 1985.

ARTICLE V
CHEMICAL WEAPONS PRODUCTION FACILITIES

1. The provisions of this Article and the detailed procedures for its implementation shall apply to any
and all chemical weapons production facilities owned or possessed by a State Party, or that are located
in any place under its jurisdiction or control.

2. Detailed procedures for the implementation of this Article are set forth in the Verification Annex.

3. All chemical weapons production facilities specified in paragraph 1 shall be subject to systematic
verification through on-site inspection and monitoring with on-site instruments in accordance with Part
V of the Verification Annex.

4. Each State Party shall cease immediately all activity at chemical weapons production facilities
specified in paragraph 1, except activity required for closure.

5. No State Party shall construct any new chemical weapons production facilities or modify any exist-
ing facilities for the purpose of chemical weapons production or for any other activity prohibited under
this Convention.

6. Each State Party shall, immediately after the declaration under Article III, paragraph 1 (c), has
been submitted, provide access to chemical weapons production facilities specified in paragraph 1, for
the purpose of systematic verification of the declaration through on-site inspection.

7. Each State Party shall:

(a) Close, not later than 90 days after this Convention enters into force for it, all chemical weapons
production facilities specified in paragraph 1, in accordance with Part V of the Verification An-
nex, and give notice thereof; and

(b) Provide access to chemical weapons production facilities specified in paragraph 1, subsequent
to closure, for the purpose of systematic verification through on-site inspection and monitoring
with on-site instruments in order to ensure that the facility remains closed and is subsequently
destroyed.

8. Each State Party shall destroy all chemical weapons production facilities specified in paragraph

1 and related facilities and equipment, pursuant to the Verification Annex and in accordance with an
agreed rate and sequence of destruction (hereinafter referred to as “order of destruction”). Such destruc-
tion shall begin not later than one year after this Convention enters into force for it, and shall finish not
later than 10 years after entry into force of this Convention. A State Party is not precluded from destroy-
ing such facilities at a faster rate.

9. Each State Party shall:

(a) Submit detailed plans for destruction of chemical weapons production facilities specified in para-
graph 1, not later than 180 days before the destruction of each facility begins;

(b) Submit declarations annually regarding the implementation of its plans for the destruction of all
chemical weapons production facilities specified in paragraph 1, not later than 90 days after the
end of each annual destruction period; and

(c) Certify, not later than 30 days after the destruction process has been completed, that all chemical
weapons production facilities specified in paragraph 1 have been destroyed.

10. If a State ratifies or accedes to this Convention after the 10-year period for destruction set forth
in paragraph 8, it shall destroy chemical weapons production facilities specified in paragraph 1 as soon
as possible. The order of destruction and procedures for stringent verification for such a State Party shall
be determined by the Executive Council.

11. Each State Party, during the destruction of chemical weapons production facilities, shall assign
the highest priority to ensuring the safety of people and to protecting the environment. Each State Party
shall destroy chemical weapons production facilities in accordance with its national standards for safety
and emissions.

12. Chemical weapons production facilities specified in paragraph 1 may be temporarily converted
for destruction of chemical weapons in accordance with Part V, paragraphs 18 to 25, of the Verification
Annex. Such a converted facility must be destroyed as soon as it is no longer in use for destruction of
chemical weapons but, in any case, not later than 10 years after entry into force of this Convention.

13. A State Party may request, in exceptional cases of compelling need, permission to use a chemical
weapons production facility specified in paragraph 1 for purposes not prohibited under this Convention.
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6. Each State Party shall subject facilities specified in Part IX of the Verification Annex to data
monitoring and eventual on-site verification in accordance with that Part of the Verification Annex unless
decided otherwise by the Conference of the States Parties pursuant to Part IX, paragraph 22, of the
Verification Annex.

7. Not later than 30 days after this Convention enters into force for it, each State Party shall make
an initial declaration on relevant chemicals and facilities in accordance with the Verification Annex.

8. Each State Party shall make annual declarations regarding the relevant chemicals and facilities in
accordance with the Verification Annex.

9. For the purpose of on-site verification, each State Party shall grant to the inspectors access to
facilities as required in the Verification Annex.

10. In conducting verification activities, the Technical Secretariat shall avoid undue intrusion into
the State Party’s chemical activities for purposes not prohibited under this Convention and, in particular,
abide by the provisions set forth in the Annex on the Protection of Confidential Information (hereinafter
referred to as “Confidentiality Annex”).

11. The provisions of this Article shall be implemented in a manner which avoids hampering the
economic or technological development of States Parties, and international cooperation in the field of
chemical activities for purposes not prohibited under this Convention including the international exchange
of scientific and technical information and chemicals and equipment for the production, processing or
use of chemicals for purposes not prohibited under this Convention.

ARTICLE VII
NATIONAL IMPLEMENTATION MEASURES
General undertakings
1. Each State Party shall, in accordance with its constitutional processes, adopt the necessary meas-
ures to implement its obligations under this Convention. In particular, it shall:
(a) Prohibit natural and legal persons anywhere on its territory or in any other place under its juris-
diction as recognized by international law from undertaking any activity prohibited to a State
Party under this Convention, including enacting penal legislation with respect to such activity;
(b) Not permit in any place under its control any activity prohibited to a State Party under this Con-
vention; and
(c) Extend its penal legislation enacted under subparagraph (a) to any activity prohibited to a State
Party under this Convention undertaken anywhere by natural persons, possessing its nationality,
in conformity with international law.
2. Each State Party shall cooperate with other States Parties and afford the appropriate form of legal
assistance to facilitate the implementation of the obligations under paragraph 1.
3. Each State Party, during the implementation of its obligations under this Convention, shall assign
the highest priority to ensuring the safety of people and to protecting the environment, and shail co-
operate as appropriate with other State Parties in this regard.

Relations between the State Party and the Organization

4. In order to fulfil its obligations under this Convention, each State Party shall designate or establish
a National Authority to serve as the national focal point for effective liaison with the Organization and
other States Parties. Each State Party shall notify the Organization of its National Authority at the time
that this Convention enters into force for it.

5. Each State Party shall inform the Organization of the legislative and administrative measures taken
to implement this Convention.

6. Each State Party shall treat as confidential and afford special handling to information and data that
it receives in confidence from the Organization in connection with the implementation of this Conven-
tion. It shall treat such information and data exclusively in connection with its rights and obligations
under this Convention and in accordance with the provisions set forth in the Confidentiality Annex.

7. Each State Party undertakes to cooperate with the Organization in the exercise of all its functions
and in particular to provide assistance to the Technical Secretariat.

ARTICLE VIII
THE ORGANIZATION
A. GENERAL PROVISIONS
1. The States Parties to this Convention hereby establish the Organization for the Prohibition of
Chemical Weapons to achieve the object and purpose of this Convention, to ensure the implementation
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sible at the end of 24 hours, the Conference shall take the decision by a two-thirds majority of members
present and voting unless specified otherwise in this Convention. When the issue arises as to whether
the question is one of substance or not, that question shall be treated as a matter of substance unless
otherwise decided by the Conference by the majority required for decisions on matters of substance.

Powers and functions

19. The Conference shall be the principal organ of the Organization. It shall consider any questions,
matters or issues within the scope of this Convention, including those relating to the powers and func-
tions of the Executive Council and the Technical Secretariat. It may make recommendations and take de-
cisions on any questions, matters or issues related to this Convention raised by a State Party or brought
to its attention by the Executive Council.

20. The Conference shall oversee the implementation of this Convention, and act in order to promote
its object and purpose. The Conference shall review compliance with this Convention. It shall also over-
see the activities of the Executive Council and the Technical Secretariat and may issue guidelines in ac-
cordance with this Convention to either of them in the exercise of their functions.

21. The Conference shall:

(a) Consider and adopt at its regular sessions the report, programme and budget of the Organization,

submitted by the Executive Council, as well as consider other reports;

(b) Decide on the scale of financial contributions to be paid by States Parties in accordance with
paragraph 7;

(c) Elect the members of the Executive Council;

(d) Appoint the Director-General of the Technical Secretariat (hereinafter referred to as “the
Director-General”);

(e) Approve the rules of procedure of the Executive Council submitted by the latter;

(f) Establish such subsidiary organs as it finds necessary for the exercise of its functions in accord-
ance with this Convention;

(g) Foster international cooperation for peaceful purposes in the field of chemical activities;

(h) Review scientific and technological developments that could affect the operation of this Conven-
tion and, in this context, direct the Director-General to establish a Scientific Advisory Board to
enable him, in the performance of his functions, to render specialized advice in areas of science
and technology relevant to this Convention, to the Conference, the Executive Council or States
Parties. The Scientific Advisory Board shall be composed of independent experts appointed in
accordance with terms of reference adopted by the Conference;

(i) Consider and approve at its first session any draft agreements, provisions and guidelines devel-
oped by the Preparatory Commniission;

(j) Establish at its first session the voluntary fund for assistance in accordance with Article X;

(k) Take the necessary measures to ensure compliance with this Convention and to redress and
remedy any situation which contravenes the provisions of this Convention, in accordance with
Article XII.

22. The Conference shall not later than one year after the expiry of the fifth and the tenth year after
the entry into force of this Convention, and at such other times within that time period as may be decided
upon, convene in special sessions to undertake reviews of the operation of this Convention. Such reviews
shall take into account any relevant scientific and technological developments. At intervals of five years
thereafter, unless otherwise decided upon, further sessions of the Conference shall be convened with the
same objective.

C. THE EXECUTIVE COUNCIL
Composition, procedure and decision-making
23. The Executive Council shall consist of 41 members. Each State Party shall have the right, in ac-
cordance with the principle of rotation, to serve on the Executive Council. The members of the Executive
Council shall be elected by the Conference for a term of two years. In order to ensure the effective func-
tioning of this Convention, due regard being specially paid to equitable geographical distribution, to the
importance of chemical industry, as well as to political and security interests, the Executive Council shall
be composed as follows:
(a) Nine States Parties from Africa to be designated by States Parties located in this region. As a
basis for this designation it is understood that, out of these nine States Parties, three members
shall, as a rule, be the States Parties with the most significant national chemical industry in the
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(d) Not use this Convention as grounds for applying any measures other than those provided for,
or permitted, under this Convention nor use any other international agreement for pursuing an
objective inconsistent with this Convention;

(e) Undertake to review their existing national regulations in the field of trade in chemicals in order
to render them consistent with the object and purpose of this Convention.

ARTICLE XII
MEASURES TO REDRESS A SITUATION AND TO ENSURE
COMPLIANCE, INCLUDING SANCTIONS

1. The Conference shall take the necessary measures, as set forth in paragraphs 2, 3 and 4, to ensure
compliance with this Convention and to redress and remedy any situation which contravenes the pro-
visions of this Convention. In considering action pursuant to this paragraph, the Conference shall take
into account all information and recommendations on the issues submitted by the Executive Council.

2. In cases where a State Party has been requested by the Executive Council to take measures to re-
dress a situation raising problems with regard to its compliance, and where the State Party fails to fulfil
the request within the specified time, the Conference may, inter alia, upon the recommendation of the
Executive Council, restrict or suspend the State Party’s rights and privileges under this Convention until
it undertakes the necessary action to conform with its obligations under this Convention.

3. In cases where serious damage to the object and purpose of this Convention may result from activ-
ities prohibited under this Convention, in particular by Article I, the Conference may recommend col-
lective measures to States Parties in conformity with international law.

4. The Conference shall, in cases of particular gravity, bring the issue, including relevant information
and conclusions, to the attention of the United Nations General Assembly and the United Nations Securi-
ty Council.

ARTICLE XIII
RELATION TO OTHER INTERNATIONAL AGREEMENTS

Nothing in this Convention shall be interpreted as in any way limiting or detracting from the obliga-
tions assumed by any State under the Protocol for the Prohibition of the Use in War of Asphyxiating,
Poisonous or Other Gases, and of Bacteriological Methods of Warfare, signed at Geneva on 17 June
1925, and under the Convention on the Prohibition of the Development, Production and Stockpiling of
Bacteriological (Biological) and Toxin Weapons and on Their Destruction, signed at London, Moscow
and Washington on 10 April 1972.

ARTICLE XIV
SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Disputes that may arise concerning the application or the interpretation of this Convention shall
be settled in accordance with the relevant provisions of this Convention and in conformity with the pro-
visions of the Charter of the United Nations.

2. When a dispute arises between two or more States Parties, or between one or more States Parties
and the Organization, relating to the interpretation or application of this Convention, the parties con-
cerned shall consult together with a view to the expeditious settlement of the dispute by negotiation or
by other peaceful means of the parties’ choice, including recourse to appropriate organs of this Conven-
tion and, by mutual consent, referral to the International Court of Justice in conformity with the Statute
of the Court. The States Parties involved shall keep the Executive Council informed of actions being
taken.

3. The Executive Council may contribute to the settlement of a dispute by whatever means it deems
appropriate, including offering its good offices, calling upon the States Parties to a dispute to start the
settlement process of their choice and recommending a time-limit for any agreed procedure.

4. The Conference shall consider questions related to disputes raised by States Parties or brought to
its attention by the Executive Council. The Conference shall, as it finds necessary, establish or entrust
organs with tasks related to the settlement of these disputes in conformity with Article VIII, paragraph
21 (H).

5. The Conference and the Executive Council are separately empowered, subject to authorization from
the General Assembly of the United Nations, to request the International Court of Justice to give an ad-
visory opinion on any legal question arising within the scope of the activities of the Organization. An
agreement between the Organization and the United Nations shall be concluded for this purpose in ac-
cordance with Article VIII, paragraph 34 (a).
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ARTICLE XVI
DURATION AND WITHDRAWAL

1. This Convention shall be of unlimited duration.

2. Each State Party shall, in exercising its national sovereignty, have the right to withdraw from this
Convention if it decides that extraordinary events, related to the subject-matter of this Convention, have
jeopardized the supreme interests of its country. It shall give notice of such withdrawal 90 days in ad-
vance to all other States Parties, the Executive Council, the Depositary and the United Nations Security
Council. Such notice shall include a statement of the extraordinary events it regards as having
jeopardized its supreme interests.

3. The withdrawal of a State Party from this Convention shall not in any way affect the duty of States
to continue fulfilling the obligations assumed under any relevant rules of international law, particularly
the Geneva Protocol of 1925.

ARTICLE XVII
STATUS OF THE ANNEXES
The Annexes form an integral part of this Convention. Any reference to this Convention includes the
Annexes.

ARTICLE XVIII
SIGNATURE
This Convention shall be open for signature for all States before its entry into force.

ARTICLE XIX
RATIFICATION
This Convention shall be subject to ratification by States Signatories according to their respective
constitutional processes.

ARTICLE XX
ACCESSION
Any State which does not sign this Convention before its entry into force may accede to it at any
time thereafter.

ARTICLE XXI
ENTRY INTO FORCE
1. This Convention shall enter into force 180 days after the date of the deposit of the 65th instrument
of ratification, but in no case earlier than two years after its opening for signature.
2. For States whose instruments of ratification or accession are deposited subsequent to the entry into
force of this Convention, it shall enter into force on the 30th day following the date of deposit of their
instrument of ratification or accession.

ARTICLE XXII
RESERVATIONS
The Articles of this Convention shall not be subject to reservations. The Annexes of this Convention
shall not be subject to reservations incompatible with its object and purpose.

ARTICLE XXIII
DEPOSITARY

The Secretary-General of the United Nations is hereby designated as the Depositary of this Conven-

tion and shall, inter alia:

(a) Promptly inform all signatory and acceding States of the date of each signature, the date of de-
posit of each instrument of ratification or accession and the date of the entry into force of this
Convention, and of the receipt of other notices;

(b) Transmit duly certified copies of this Convention to the Governments of all signatory and ac-
ceding States; and

(c) Register this Convention pursuant to Article 102 of the Charter of the United Nations. -
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ARTICLE XXIV
AUTHENTIC TEXTS
This Convention, of which the Arabic, Chinese, English, French, Russian and Spanish texts are
equally authentic, shall be deposited with the Secretary-General of the United Nations.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized to that effect, have signed this Con-
vention.

Done at Paris on the thirteenth day of January, one thousand nine hundred and ninety-three.
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ANNEX ON CHEMICALS

A. GUIDELINES FOR SCHEDULES OF CHEMICALS
Guidelines for Schedule 1
1. The following criteria shall be taken into account in considering whether a toxic chemical or pre-
cursor should be included in Schedule 1:

(a) It has been developed, produced, stockpiled or used as a chemical weapon as defined in Article
11,

(b) It poses otherwise a high risk to the object and purpose of this Convention by virtue of its high
potential for use in activities prohibited under this Convention because one or more of the fol-
lowing conditions are met:

(i) It possesses a chemical structure closely related to that of other toxic chemicals listed in
Schedule 1, and has, or can be expected to have, comparable properties;

(ii) It possesses such lethal or incapacitating toxicity as well as other properties that would
enable it to be used as a chemical weapon;

(iii) It may be used as a precursor in the final single technological stage of production of a
toxic chemical listed in Schedule 1, regardless of whether this stage takes place in facili-
ties, in munitions or elsewhere;

(c) It has little or no use for purposes not prohibited under this Convention.

Guidelines for Schedule 2

2. The following criteria shall be taken into account in considering whether a toxic chemical not
listed in Schedule 1 or a precursor to a Schedule 1 chemical or to a chemical listed in Schedule 2, part
A, should be included in Schedule 2:

(a) It poses a significant risk to the object and purpose of this Convention because it possesses such
lethal or incapacitating toxicity as well as other properties that could enable it to be used as a
chemical weapon;

(b) It may be used as a precursor in one of the chemical reactions at the final stage of formation
of a chemical listed in Schedule 1 or Schedule 2, part A;

(c) It poses a significant risk to the object and purpose of this Convention by virtue of its im-
portance in the production of a chemical listed in Schedule 1 or Schedule 2, part A,

(d) It is not produced in large commercial quantities for purposes not prohibited under this Con-
vention.

Guidelines for Schedule 3
3. The following criteria shall be taken into account in considering whether a toxic chemical or pre-
cursor, not listed in other Schedules, should be included in Schedule 3:

(a) It has been produced, stockpiled or used as a chemical weapon;

(b) It poses otherwise a risk to the object and purpose of this Convention because it possesses such
lethal or incapacitating toxicity as well as other properties that might enable it to be used as a
chemical weapon;

(c) It poses a risk to the object and purpose of this Convention by virtue of its importance in the
production of one or more chemicals listed in Schedule 1 or Schedule 2, part B;

(d) It may be produced in large commercial quantities for purposes not prohibited under this
Convention.

B. SCHEDULES OF CHEMICALS

The following Schedules list toxic chemicals and their precursors. For the purpose of implementing
this Convention, these Schedules identify chemicals for the application of verification measures according
to the provisions of the Verification Annex. Pursuant to Article I, subparagraph 1 (a), these Schedules
do not constitute a definition of chemical weapons.

(Whenever reference is made to groups of dialkylated chemicals, followed by a list of alkyl groups
in parentheses, all chemicals possible by all possible combinations of alkyl groups listed in the paren-
theses are considered as listed in the respective Schedule as long as they are not explicitly exempted. A
chemical marked “*” on Schedule 2, part A, is subject to special thresholds for declaration and verifica-
tion, as specified in Part VII of the Verification Annex.)
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e.g. Methylphosphonyl! dichloride (676-97-1)
Dimethyl methylphosphonate (756-79-6)
Exemption: Fonofos: O-Ethy!l S-phenyl ethylphosphonothiolothionate (944-22-9)

(5) N,N-Dialkyl (Me, Et, n-Pr or i-Pr) phosphoramidic dihalides
(6) Dialkyl (Me, Et, n-Pr or i-Pr) N,N-dialkyl
(Me, Et, n-Pr or i-Pr)-phosphoramidates

(7) Arsenic trichloride (7784-34-1)
(8) 2,2-Diphenyl-2-hydroxyacetic acid (76-93-7)
(9) Quinuclidine-3-ol (1619-34-7)

(10) N,N-Dialkyl (Me, Et, n-Pr or i-Pr) aminoethyl-2-chlorides
and corresponding protonated salts

(11) N,N-Dialkyl (Me, Et, n-Pr or i-Pr) aminoethane-2-ols
and corresponding protonated salts

Exemptions: N,N-Dimethylaminoethanol (108-01-0)
and corresponding protonated salts
N,N-Diethylaminoethanol (100-37-8)

and corresponding protonated salts
(12) N,N-Dialkyl (Me, Et, n-Pr or i-Pr) aminoethane-2-thiols
and corresponding protonated salts

(13) Thiodiglycol: Bis(2-hydroxyethyl)sulfide (111-48-8)
(14) Pinacolyl alcohol: 3,3-Dimethylbutane-2-ol (464-07-3)
Schedule 3

A. Toxic chemicals:

(1) Phosgene: Carbonyl dichloride (75-44-5)
(2) Cyanogen chloride (506-77-4)
(3) Hydrogen cyanide (74-90-8)
(4) Chloropicrin: Trichloronitromethane (76-06-2)
B. Precursors:

(5) Phosphorus oxychloride (10025-87-3)
(6) Phosphorus trichloride (7719-12-2)
(7) Phosphorus pentachloride (10026-13-8)
(8) Trimethyl phosphite (121-45-9)
(9) Triethyl phosphite (122-52-1)
(10) Dimethy! phosphite (868-85-9)
(11) Diethyl phosphite . (762-04-9)
(12) Sulfur monochloride (10025-67-9)
(13) Sulfur dichloride (10545-99-0)
(14) Thionyl chloride (7719-09-7)
(15) Ethyldiethanolamine (139-87-7)
(16) Methyldiethanolamine (105-59-9)

(17) Triethanolamine (102-71-6)
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(i) Administration and other offices;
(ii) Repair and maintenance shops;
(iii) Medical centre;
(iv) Utilities;
(v) Central analytical laboratory;
(vi) Research and development laboratories;
(vii) Central effluent and waste treatment area; and
(viii) Warehouse storage.
(b) “Plant” (Production facility, Workshop) means a relatively self-contained area, structure or
building containing one or more units with auxiliary and associated infrastructure, such as:
(i)  Small administrative section;
(i) Storage/handling areas for feedstock and products;
(iii) Effluent/waste handling/treatment area;
(iv) Control/analytical laboratory;
(v) First aid service/related medical section; and
(vi) Records associated with the movement into, around and from the site, of declared
chemicals and their feedstock or product chemicals formed from them, as appropriate.
(c) “Unit” (Production unit, Process unit) means the combination of those items of equipment, in-
cluding vessels and vessel set up, necessary for the production, processing or consumption of
a chemical.

7. “Facility Agreement” means an agreement or arrangement between a State Party and the Organiza-
tion relating to a specific facility subject to on-site verification pursuant to Articles IV, V and VI

8. “Host State” means the State on whose territory lie facilities or areas of another State, Party to this
Convention, which are subject to inspection under this Convention.

9. “In-Country Escort” means individuals specified by the inspected State Party and, if appropriate,
by the Host State, if they so wish, to accompany and assist the inspection team during the in-country
period.

10. “In-Country Period” means the period from the arrival of the inspection team at a point of entry
until its departure from the State at a point of entry.

11. “Initial Inspection” means the first on-site inspection of facilities to verify declarations submitted
pursuant to Articles III, IV, V and VI and this Annex.

12. “Inspected State Party” means the State Party on whose territory or in any other place under its
jurisdiction or control an inspection pursuant to this Convention takes place, or the State Party whose
facility or area on the territory of a Host State is subject to such an inspection; it does not, however, in-
clude the State Party specified in Part II, paragraph 21 of this Annex.

13. “Inspection Assistant” means an individual designated by the Technical Secretariat as set forth
in Part II, Section A, of this Annex to assist inspectors in an inspection or visit, such as medical, security
and administrative personnel and interpreters.

14. “Inspection Mandate” means the instructions issued by the Director-General to the inspection
team for the conduct of a particular inspection.

15. “Inspection Manual” means the compilation of additional procedures forth conduct of inspections
developed by the Technical Secretariat.

16. “Inspection Site” means any facility or area at which an inspection is carried out and which is
specifically defined in the respective facility agreement or inspection request or mandate or inspection
request as expanded by the alternative or final perimeter.

17. “Inspection Team” means the group of inspectors and inspection assistants assigned by the Di-
rector-General to conduct a particular inspection.

18. “Inspector” means an individual designated by the Technical Secretariat according to the pro-
cedures as set forth in Part II, Section A, of this Annex, to carry out an inspection or visit in accordance
with this Convention.

19. “Model Agreement” means a document specifying the general form and content for an agreement
concluded between a State Party and the Organization for fulfilling the verification provisions specified
in this Annex.

20. “Observer” means a representative of a requesting State Party or a third State Party to observe
a challenge inspection.

21. “Perimeter” in case of challenge inspection means the external boundary of the inspection site,
defined by either geographic coordinates or description on a map.
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23. When a non-scheduled aircraft is used, the Technical Secretariat shall provide the inspected State
Party with a flight plan, through the National Authority, for the aircraft’s flight from the last airfield
prior to entering the airspace of the State in which the inspection site is located to the point of entry, not
less than six hours before the scheduled departure time from that airfield. Such a plan shall be filed in
accordance with the procedures of the International Civil Aviation Organization applicable to civil air-
craft. For its owned or chartered flights, the Technical Secretariat shall include in the remarks section
of each flight plan the standing diplomatic clearance number and the appropriate notation identifying the
aircraft as an inspection aircraft.

24. Not less than three hours before the scheduled departure of the inspection team from the last air-
field prior to entering the airspace of the State in which the inspection is to take place, the inspected
State Party or Host State Party shall ensure that the flight plan filed in accordance with paragraph 23 is
approved so that the inspection team may arrive at the point of entry by the estimated arrival time.

25. The inspected State Party shall provide parking, security protection, servicing and fuel as required
by the Technical Secretariat for the aircraft of the inspection team at the point of entry when such air-
craft is owned or chartered by the Technical Secretariat. Such aircraft shall not be liable for landing fees,
departure tax, and similar charges. The Technical Secretariat shall bear the cost of such fuel, security
protection and servicing.

Administrative arrangements

26. The inspected State Party shall provide or arrange for the amenities necessary for the inspection
team such as communication means, interpretation services to the extent necessary for the performance
of interviewing and other tasks, transportation, working space, lodging, meals and medical care. In this
regard, the inspected State Party shall be reimbursed by the Organization for such costs incurred by the
inspection team.

Approved equipment

27. Subject to paragraph 29, there shall be no restriction by the inspected State Party on the inspec-
tion team bringing onto the inspection site such equipment, approved in accordance with paragraph 28,
which the Technical Secretariat has determined to be necessary to fulfil the inspection requirements. The
Technical Secretariat shall prepare and, as appropriate, update a list of approved equipment, which may
be needed for the purposes described above, and regulations governing such equipment which shall be
in accordance with this Annex. In establishing the list of approved equipment and these regulations, the
Technical Secretariat shall ensure that safety considerations for all the types of facilities at which such
equipment is likely to be used, are taken fully into account. A list of approved equipment shall be con-
sidered and approved by the Conference pursuant to Article VIII, paragraph 21 (i).

28. The equipment shall be in the custody of the Technical Secretariat and be designated, calibrated
and approved by the Technical Secretariat. The Technical Secretariat shall, to the extent possible, select
that equipment which is specifically designed for the specific kind of inspection required. Designated and
approved equipment shall be specifically protected against unauthorized alteration.

29. The inspected State Party shall have the right, without prejudice to the prescribed time-frames,
to inspect the equipment in the presence of inspection team members at the point of entry, i.e., to check
the identity of the equipment brought in or removed from the territory of the inspected State Party or the
Host State. To facilitate such identification, the Technical Secretariat shall attach documents and devices
to authenticate its designation and approval of the equipment. The inspection of the equipment shall also
ascertain to the satisfaction of the inspected State Party that the equipment meets the description of the
approved equipment for the particular type of inspection. The inspected State Party may exclude equip-
ment not meeting that description or equipment without the above-mentioned authentication documents
and devices. Procedures for the inspection of equipment shall be considered and approved by the Con-
ference pursuant to Article VIII, paragraph 21 (i).

30. In cases where the inspection team finds it necessary to use equipment available on site not be-
longing to the Technical Secretariat and requests the inspected State Party to enable the team to use such
equipment, the inspected State Party shall comply with the request to the extent it can.

D. PRE-INSPECTION ACTIVITIES
Notification
31. The Director-General shall notify the State Party before the planned arrival of the inspection team
at the point of entry and within the prescribed time-frames, where specified, of its intention to carry out
an inspection.
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Communications

44, Inspectors shall have the right throughout the in-country period to communicate with the Head-
quarters of the Technical Secretariat. For this purpose they may use their own, duly certified, approved
equipment and may request that the inspected State Party or Host State Party provide them with access
to other telecommunications. The inspection team shall have the right to use its own two-way system of
radio communications between personnel patrolling the perimeter and other members of the inspection
team.

Inspection team and inspected State Party rights

45. The inspection team shall, in accordance with the relevant Articles and Annexes of this Conven-
tion as well as with facility agreements and procedures set forth in the inspection manual, have the right
to unimpeded access to the inspection site. The items to be inspected will be chosen by the inspectors.

46. Inspectors shall have the right to interview any facility personnel in the presence of representa-
tives of the inspected State Party with the purpose of establishing relevant facts. Inspectors shall only
request information and data which are necessary for the conduct of the inspection, and the inspected Sta-
te Party shall furnish such information upon request. The inspected State Party shall have the right to
object to questions posed to the facility personnel if those questions are deemed not relevant to the in-
spection. If the head of the inspection team objects and states their relevance, the questions shall be pro-
vided in writing to the inspected State Party for reply. The inspection team may note any refusal to per-
mit interviews or to allow questions to be answered and any explanations given, in that part of the in-
spection report that deals with the cooperation of the inspected State Party.

47. Inspectors shall have the right to inspect documentation and records they deem relevant to the
conduct of their mission.

48. Inspectors shall have the right to have photographs taken at their request by representatives of
the inspected State Party or of the inspected facility. The capability to take instant development photo-
graphic prints shall be available. The inspection team shall determine whether photographs conform to
those requested and, if not, repeat photographs shall be taken. The inspection team and the inspected Sta-
te Party shall each retain one copy of every photograph.

49. The representatives of the inspected State Party shall have the right to observe all verification
activities carried out by the inspection team.

50. The inspected State Party shall receive copies, at its request, of the information and data gathered
about its facility(ies) by the Technical Secretariat.

51. Inspectors shall have the right to request clarifications in connection with ambiguities that arise
during an inspection. Such requests shall be made promptly through the representative of the inspected
State Party. The representative of the inspected State Party shall provide the inspection team, during the
inspection, with such clarification as may be necessary to remove the ambiguity. If questions relating to
an object or a building located within the inspection site are not resolved, the object or building shall,
if requested, be photographed for the purpose of clarifying its nature and function. If the ambiguity can-
not be removed during the inspection, the inspectors shall notify the Technical Secretariat immediately.
The inspectors shall include in the inspection report any such unresolved question, relevant clarifications,
and a copy of any photographs taken.

Collection, handling and analysis of samples

52. Representatives of the inspected State Party or of the inspected facility shall take samples at the
request of the inspection team in the presence of inspectors. If so agreed in advance with the representa-
tives of the inspected State Party or of the inspected facility, the inspection team may take samples itself.

53. Where possible, the analysis of samples shall be performed on-site. The inspection team shall
have the right to perform on-site analysis of samples using approved equipment brought by it. At the re-
quest of the inspection team, the inspected State Party shall, in accordance with agreed procedures, pro-
vide assistance for the analysis of samples on-site. Alternatively, the inspection team may request that
appropriate analysis on-site be performed in its presence.

54. The inspected State Party has the right to retain portions of all samples taken or take duplicate
samples and be present when samples are analysed on-site.

55. The inspection team shall, if it deems it necessary, transfer samples for analysis off-site at labora-
tories designated by the Organization.

56. The Director-General shall have the primary responsibility for the security, integrity and preserva-
tion of samples and for ensuring that the confidentiality of samples transferred for analysis off-site is pro-
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H. APPLICATION OF GENERAL PROVISIONS
66. The provisions of this Part shall apply to all inspections conducted pursuant to this Convention,
except where the provisions of this Part differ from the provisions set forth for specific types of inspec-
tions in Parts III to XI of this Annex, in which case the latter provisions shall take precedence.

PART III
GENERAL PROVISIONS FOR VERIFICATION MEASURES
PURSUANT TO ARTICLES IV, V AND VI, PARAGRAPH 3
A. INITIAL INSPECTIONS AND FACILITY AGREEMENTS

1. Each declared facility subject to on-site inspection pursuant to Articles IV, V and VI, paragraph
3, shall receive an initial inspection promptly after the facility is declared. The purpose of this inspection
of the facility shall be to verify information provided and to obtain any additional information needed
for planning future verification activities at the facility, including on-site inspections and continuous
monitoring with on-site instruments, and to work on the facility agreements.

2. States Parties shall ensure that the verification of declarations and the initiation of the systematic
verification measures can be accomplished by the Technical Secretariat at all facilities within the estab-
lished time-frames after this convention enters into force for them.

3. Each State Party shall conclude a facility agreement with the Organization for each facility de-
clared and subject to on-site inspection pursuant to Articles IV, V, and VI, paragraph 3.

4. Facility agreements shall be completed not later than 180 days after this Convention enters into
force for the State Party or after the facility has been declared for the first time, except for a chemical
weapons destruction facility to which paragraphs 5 to 7 shall apply.

5. In the case of a chemical weapons destruction facility that begins operations more than one year
after this Convention enters into force for the State Party, the facility agreement shall be completed not
less than 180 days before the facility begins operation.

6. In the case of a chemical weapons destruction facility that is in operation when this Convention
enters into force for the State Party, or begins operation not later than one year thereafter, the facility
agreement shall be completed not later than 210 days after this Convention enters into force for the State
Party, except that the Executive Council may decide that transitional verification arrangements, approved
in accordance with Part IV (A), paragraph 51, of this Annex and including a transitional facility agree-
ment, provisions for verification through on-site inspection and monitoring with on-site instruments, and
the time-frame for application of the arrangements, are sufficient.

7. In the case of a facility, referred to in paragraph 6, that will cease operations not later than two
years after this Convention enters into force for the State Party, the Executive Council may decide that
transitional verification arrangements, approved in accordance with Part IV (A), paragraph 51, of this
Annex and including a transitional facility agreement, provisions for verification through on-site inspec-
tion and monitoring with on-site instruments, and the time-frame for application of the arrangements, are
sufficient.

8. Facility agreements shall be based on models for such agreements and provide for detailed arrange-
ments which shall govern inspections at each facility. The model agreements shall include provisions to
take into account future technological developments and shall be considered and approved by the Con-
ference pursuant to Article VIII, paragraph 21 (i).

9. The Technical Secretariat may retain at each site a sealed container for photographs, plans and
other information that it may wish to refer to in the course of subsequent inspections.

B. STANDING ARRANGEMENTS

10. Where applicable, the Technical Secretariat shall have the right to have continuous monitoring
instruments and systems and seals installed and to use them, in conformity with the relevant provisions
in this Convention and the facility agreements between States Parties and the Organization.

11. The inspected State Party shall, in accordance with agreed procedures, have the right to inspect
any instrument used or installed by the inspection team and to have it tested in the presence of represen-
tatives of the inspected State Party. The inspection team shall have the right to use the instruments that
were installed by the inspected State Party for its own monitoring of the technological process of the de-
struction of chemical weapons. To this end, the inspection team shall have the right to inspect those in-
struments that it intends to use for purposes of verification of the destruction of chemical weapons and
to have them tested in its presence.
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Systematic verification of the destruction of chemical weapons

50. The purpose of verification of destruction of chemical weapons shall be:

(a) To confirm the identity and quantity of the chemical weapons stocks to be destroyed; and

(b) To confirm that these stocks have been destroyed.

51. Chemical weapons destruction operations during the first 390 days after the entry into force of
this Convention shall be governed by transitional verification arrangements. Such arrangements, including
a transitional facility agreement, provisions for verification through on-site inspection and monitoring
with on-site instruments, and the time-frame for application of the arrangements, shall be agreed between
the Organization and the inspected State Party. These arrangements shall be approved by the Executive
Council not later than 60 days after this Convention enters into force for the State Party, taking into ac-
count the recommendations of the Technical Secretariat, which shall be based on an evaluation of the
detailed facility information provided in accordance with paragraph 31 and a visit to the facility. The
Executive Council shall, at its first session, establish the guidelines for such transitional verification ar-
rangements, based on recommendations to be considered and approved by the Conference pursuant to
Article VIII, paragraph 21 (i). The transitional verification arrangements shall be designed to verify,
throughout the entire transitional period, the destruction of chemical weapons in accordance with the pur-
poses set forth in paragraph 50, and to avoid hampering ongoing destruction operations.

52. The provisions of paragraphs 53 to 61 shall apply to chemical weapons destruction operations
that are to begin not earlier than 390 days after the entry into force of this Convention.

53. On the basis of this Convention and the detailed destruction facility information, and as the case
may be, on experience from previous inspections, the Technical Secretariat shall prepare a draft plan for
inspecting the destruction of chemical weapons at each destruction facility. The plan shall be completed
and provided to the inspected State Party for comment not less than 270 days before the facility begins
destruction operations pursuant to this Convention. Any differences between the Technical Secretariat
and the inspected State Party should be resolved through consultations. Any unresolved matter shall be
forwarded to the Executive Council for appropriate action with a view to facilitating the full implementa-
tion of this Convention.

54. The Technical Secretariat shall conduct an initial visit to each chemical weapons destruction
facility of the inspected State Party not less than 240 days before each facility begins destruction opera-
tions pursuant to this Convention, to allow it to familiarize itself with the facility and assess the adequacy
of the inspection plan.

55. In the case of an existing facility where chemical weapons destruction operations have already
been initiated, the inspected State Party shall not be required to decontaminate the facility before the
Technical Secretariat conducts an initial visit. The duration of the visit shall not exceed five days and
the number of visiting personnel shall not exceed 15.

56. The agreed detailed plans for verification, with an appropriate recommendation by the Technical
Secretariat, shall be forwarded to the Executive Council for review. The Executive Council shall review
the plans with a view to approving them, consistent with verification objectives and obligations under
this Convention. It should also confirm that verification schemes for destruction are consistent with
verification aims and are efficient and practical. This review should be completed not less than 180 days
before the destruction period begins.

57. Each member of the Executive Council may consult with the Technical Secretariat on any issues
regarding the adequacy of the plan for verification. If there are no objections by any member of the
Executive Council, the plan shall be put into action.

58. If there are any difficulties, the Executive Council shall enter into consultations with the State
Party to reconcile them. If any difficulties remain unresolved they shall be referred to the Conference.

59. The detailed facility agreements for chemical weapons destruction facilities shall specify, taking
into account the specific characteristics of the destruction facility and its mode of operation:

(a) Detailed on-site inspection procedures; and

(b) Provisions for verification through continuous monitoring with on-site instruments and physical

presence of inspectors.

60. Inspectors shall be granted access to each chemical weapons destruction facility not less than 60
days before the commencement of the destruction, pursuant to this Convention, at the facility. Such ac-
cess shall be for the purpose of supervising the installation of the inspection equipment, inspecting this
equipment and testing its operation, as well as for the purpose of carrying out a final engineering review
of the facility. In the case of an existing facility where chemical weapons destruction operations have
already been initiated, destruction operations shall be stopped for the minimum amount of time required,
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PART IV (B)
OLD CHEMICAL WEAPONS AND ABANDONED CHEMICAL WEAPONS
A. GENERAL
1. Old chemical weapons shall be destroyed as provided for in Section B.
2. Abandoned chemical weapons, including those which also meet the definition of Article II, para-
graph 5 (b), shall be destroyed as provided for in Section C.

B. REGIME FOR OLD CHEMICAL WEAPONS

3. A State Party which has on its territory old chemical weapons as defined in Article II, paragraph
5 (a), shall, not later than 30 days after this Convention enters into force for it, submit to the Technical
Secretariat all available relevant information, including, to the extent possible, the location, type, quantity
and the present condition of these old chemical weapons.

In the case of old chemical weapons as defined in Article II, paragraph 5 (b), the State Party shall
submit to the Technical Secretariat a declaration pursuant to Article III, paragraph 1 (b) (i), including,
to the extent possible, the information specified in Part [V (A), paragraphs 1 to 3, of this Annex.

4. A State Party which discovers old chemical weapons after this Convention enters into force for
it shall submit to the Technical Secretariat the information specified in paragraph 3 not later than 180
days after the discovery of the old chemical weapons.

5. The Technical Secretariat shall conduct an initial inspection, and any further inspections as may
be necessary, in order to verify the information submitted pursuant to paragraphs 3 and 4 and in par-
ticular to determine whether the chemical weapons meet the definition of old chemical weapons as speci-
fied in Article II, paragraph 5. Guidelines to determine the usability of chemical weapons produced be-
tween 1925 and 1946 shall be considered and approved by the Conference pursuant to Article VIII, para-
graph 21 (i).

6. A State Party shall treat old chemical weapons that have been confirmed by the Technical Secre-
tariat as meeting the definition in Article II, paragraph 5 (a), as toxic waste. It shall inform the Technical
Secretariat of the steps being taken to destroy or otherwise dispose of such old chemical weapons as
toxic waste in accordance with its national legislation.

7. Subject to paragraphs 3 to 5, a State Party shall destroy old chemical weapons that have been con-
firmed by the Technical Secretariat as meeting the definition in Article I, paragraph 5 (b), in accordance
with Article IV and

Part IV (A) of this Annex. Upon request of a State Party, the Executive Council may, however, modi-
fy the provisions on time-limit and order of destruction of these old chemical weapons, if it determines
that doing so would not pose a risk to the object and purpose of this Convention. The request shall con-
tain specific proposals for modification of the provisions and a detailed explanation of the reasons for
the proposed modification.

C. REGIME FOR ABANDONED CHEMICAL WEAPONS

8. A State Party on whose territory there are abandoned chemical weapons (hereinafter referred to
as the “Territorial State Party”) shall, not later than 30 days after this Convention enters into force for
it, submit to the Technical Secretariat all available relevant information concerning the abandoned
chemical weapons. This information shall include, to the extent possible, the location, type, quantity and
the present condition of the abandoned chemical weapons as well as information on the abandonment.

9. A State Party which discovers abandoned chemical weapons after this Convention enters into force
for it shall, not later than 180 days after the discovery, submit to the Technical Secretariat all available
relevant information concerning the discovered abandoned chemical weapons. This information shall in-
clude, to the extent possible, the location, type, quantity and the present condition of the abandoned
chemical weapons as well as information on the abandonment.

10. A State Party which has abandoned chemical weapons on the territory of another State Party
(hereinafter referred to as the “Abandoning State Party”) shall, not later than 30 days after this Conven-
tion enters into force for it, submit to the Technical Secretariat all available relevant information concern-
ing the abandoned chemical weapons. This information shall include, to the extent possible, the location,
type, quantity as well as information on the abandonment, and the condition of the abandoned chemical
weapons.

11. The Technical Secretariat shall conduct an initial inspection, and any further inspections as may
be necessary, in order to verify all available relevant information submitted pursuant to paragraphs 8 to
10 and determine whether systematic verification in accordance with Part IV (A), paragraphs 41 to 43,
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(b) For each Schedule 1 chemical the following information:

(i) The chemical name, structural formula and Chemical Abstracts Service registry number,
if assigned;

(ii) The quantity produced and, in case of production for protective purposes, methods em-
ployed;

(iii) The name and quantity of precursors listed in Schedules 1, 2, or 3 used for production of
Schedule 1 chemicals;

(iv) The quantity consumed at the facility and the purpose of the consumption;

(v) The quantity transferred to other facilities within the State Party. For each transfer the
quantity, recipient and purpose should be included;

(vi) The maximum quantity stored at any time during the year; and

(vii) The quantity stored at the end of the year; and

(c) Information on any changes at the facility during the year compared to previously submitted de-

tailed technical description of the facility.

20. Each State Party shall, for each facility, make a detailed annual declaration regarding the pro-
jected activities and the anticipated production at the facility for the coming year. The declaration shall
be submitted not less than 90 days before the beginning of that year and shall include:

(a) Identification of the facility;

(b) For each Schedule 1 chemical the following information:

(i) The chemical name, structural formula and Chemical Abstracts Service registry number,
if assigned; and

(if) The quantity anticipated to be produced, the time periods when the production is antici-
pated to take place and the purposes of the production; and

(¢) Information on any anticipated changes at the facility or its relevant parts, during the year com-

pared to previously submitted detailed technical descriptions of the facility.

E. VERIFICATION
Single small-scale facility

21. The aim of verification activities at the single small-scale facility shall be to verify that the quan-
tities of Schedule 1 chemicals produced are correctly declared and, in particular, that their aggregate
amount does not exceed 1 tonne.

22. The facility shall be subject to systematic verification through on-site inspection and monitoring
with on-site instruments.

23. The number, intensity, duration, timing and mode of inspections for a particular facility shall be
based on the risk to the object and purpose of this Convention posed by the relevant chemicals, the
characteristics of the facility and the nature of the activities carried out there. Appropriate guidelines
shall be considered and approved by the Conference pursuant to Article VIII, paragraph 21 (i).

24. The purpose of the initial inspection shall be to verify information provided concerning the facili-
ty, including verification of the limits on reaction vessels set forth in paragraph 9.

25. Not later than 180 days after this Convention enters into force for a State Party, it shall conclude
a facility agreement, based on a model agreement, with the Organization, covering detailed inspection
procedures for the facility.

26. Each State Party planning to establish a single small-scale facility after this Convention enters
into force for it shall conclude a facility agreement, based on a model agreement, with the Organization,
covering detailed inspection procedures for the facility before it begins operation or is used.

27. A model for agreements shall be considered and approved by the Conference pursuant to Article
VIII, paragraph 21 (i).

Other facilities referred to in paragraphs 10 and 11

28. The aim of verification activities at any facility referred to in paragraphs 10 and 11 shall be to
verify that:

(a) The facility is not used to produce any Schedule 1 chemical, except for the declared chemicals;

(b) The quantities of Schedule 1 chemicals produced, processed or consumed are correctly declared

and consistent with needs for the declared purpose; and

(c) The Schedule 1 chemical is not diverted or used for other purposes.

29. The facility shall be subject to systematic verification through on-site inspection and monitoring
with on-site instruments.
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Its precise location within the plant site including the specific building or structure number, if

any;

Its main activities;

Whether the plant:

(i)  Produces, processes, or consumes the declared Schedule 2 chemical(s);

(i) Is dedicated to such activities or multi-purpose; and

(iii) Performs other activities with regard to the declared Schedule 2 chemical(s), including a
specification of that other activity (e.g. storage); and

The production capacity of the plant for each declared Schedule 2 chemical.

8. Declarations of a plant site pursuant to paragraph 3 shall also include the following information
on each Schedule 2 chemical above the declaration threshold:

(a)
(b)
©
(d)

(e)

The chemical name, common or trade name used by the facility, structural formula, and

Chemical Abstracts Service registry number, if assigned;

In the case of the initial declaration: the total amount produced, processed, consumed, imported

and exported by the plant site in each of the three previous calendar years;

In the case of the annual declaration on past activities: the total amount produced, processed,

consumed, imported and exported by the plant site in the previous calendar year;

In the case of the annual declaration on anticipated activities: the total amount anticipated to be

produced, processed or consumed by the plant site in the following calendar year, including the

anticipated time periods for production, processing or consumption; and

The purposes for which the chemical was or will be produced, processed or consumed:

(i) Processing and consumption on site with a specification of the product types;

(ii) Sale or transfer within the territory or to any other place under the jurisdiction or control
of the State Party, with a specification whether to other industry, trader or other destina-
tion and, if possible, of final product types;

(iii) Direct export, with a specification of the States involved; or

(iv) Other, including a specification of these other purposes.

Declarations on past production of Schedule 2 chemicals for chemical weapons purposes

9. Each State Party shall, not later than 30 days after this Convention enters into force for it, declare
all plant sites comprising plants that produced at any time since | January 1946 a Schedule 2 chemical
for chemical weapons purposes.

10. Declarations of a plant site pursuant to paragraph 9 shall include:

(a)
(b)
(©)

(d)

The name of the plant site and the name of the owner, company, or enterprise operating it;

Its precise location including the address;

For each plant which is located within the plant site, and which falls under the specifications

set forth in paragraph 9, the same information as required under paragraph 7, subparagraphs (a)

to (e); and

For each Schedule 2 chemical produced for chemical weapons purposes:

(i)  The chemical name, common or trade name used by the plant site for chemical weapons
production purposes, structural formula, and Chemical Abstracts Service registry number,
if assigned;

(ii) The dates when the chemical was produced and the quantity produced; and

(iii) The location to which the chemical was delivered and the final product produced there,
if known.

Information to States Parties

11. A list of plant sites declared under this Section together with the information provided under
paragraphs 6, 7 (a), 7 (c), 7 (d) (i), 7 (d) (iii), 8 (a) and 10 shali be transmitted by the Technical Secreta-
riat to States Parties upon request.

General

B. VERIFICATION

12. Verification provided for in Article VI, paragraph 4, shall be carried out through on-site inspec-
tion at those of the declared plant sites that comprise one or more plants which produced, processed or
consumed during any of the previous three calendar years or are anticipated to produce, process or con-
sume in the next calendar year more than:
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Declarations on past production of Schedule 3 chemicals for chemical weapons purposes

9. Each State Party shall, not later than 30 days after this Convention enters into force for it, declare
all plant sites comprising plants that produced at any time since | January 1946 a Schedule 3 chemical
for chemical weapons purposes.

10. Declarations of a plant site pursuant to paragraph 9 shall include:

(a) The name of the plant site and the name of the owner, company, or enterprise operating it;

(b) Its precise location including the address;

(¢) For each plant which is located within the plant site, and which falls under the specifications

set forth in paragraph 9, the same information as required under paragraph 7, subparagraphs (a)

to (c); and

(d) For each Schedule 3 chemical produced for chemical weapons purposes:

(i) The chemical name, common or trade name used by the plant site for chemical weapons
production purposes, structural formula, and Chemical Abstracts Service registry number,
if assigned;

(i) The dates when the chemical was produced and the quantity produced; and

(iii) The location to which the chemical was delivered and the final product produced there,
if known.

Information to States Parties

11. A list of plant sites declared under this Section together with the information provided under
paragraphs 6, 7 (a), 7 (c), 8 (a) and 10 shall be transmitted by the Technical Secretariat to States Parties
upon request.

B. VERIFICATION
General

12. Verification provided for in paragraph 5 of Article VI shall be carried out through on-site inspec-
tions at those declared plant sites which produced during the previous calendar year or are anticipated
to produce in the next calendar year in excess of 200 tonnes aggregate of any Schedule 3 chemical above
the declaration threshold of 30 tonnes.

13. The programme and budget of the Organization to be adopted by the Conference pursuant to Ar-
ticle VIII, paragraph 21 (a), shall contain, as a separate item, a programme and budget for verification
under this Section taking into account Part VII, paragraph 13, of this Annex.

14. Under this Section, the Technical Secretariat shall randomly select plant sites for inspection
through appropriate mechanisms, such as the use of specially designed computer software, on the basis
of the following weighting factors:

(a) Equitable geographical distribution of inspections; and

(b) The information on the declared plant sites available to the Technical Secretariat, related to the

relevant chemical, the characteristics of the plant site and the nature of the activities carried out
there.

15. No plant site shall receive more than two inspections per year under the provisions of this Sec-
tion. This, however, shall not limit inspections pursuant to Article IX.

16. In selecting plant sites for inspection under this Section, the Technical Secretariat shall observe
the following limitation for the combined number of inspections to be received by a State Party per cal-
endar year under this Part and Part IX of this Annex: the combined number of inspections shall not ex-
ceed three plus 5 per cent of the total number of plant sites declared by a State Party under both this Part
and Part IX of this Annex, or 20 inspections, whichever of these two figures is lower.

Inspection aims

17. At plant sites declared under Section A, the general aim of inspections shall be to verify that ac-
tivities are consistent with the information to be provided in declarations. The particular aim of inspec-
tions shall be the verification of the absence of any Schedule 1 chemical, especially its production, except
if in accordance with Part VI of this Annex.

Inspection procedures

18. In addition to agreed guidelines, other relevant provisions of this Annex and the Confidentiality
Annex, paragraphs 19 to 25 below shall apply.

19. There shall be no facility agreement, unless requested by the inspected State Party.
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2. The list of other chemical production facilities to be submitted pursuant to paragraph 1 shall not
include plant sites that exclusively produced explosives or hydrocarbons.

3. Each State Party shall submit its list of other chemical production facilities pursuant to paragraph
1 as part of its initial declaration not later than 30 days after this Convention enters into force for it.
Each State Party shall, not later than 90 days after the beginning of each following calendar year, provide
annually the information necessary to update the list.

4. The list of other chemical production facilities to be submitted pursuant to paragraph 1 shall in-
clude the following information on each plant site:

(a) The name of the plant site and the name of the owner, company, or enterprise operating it;

(b) The precise location of the plant site including its address;

(c) Its main activities; and

(d) The approximate number of plants producing the chemicals specified in paragraph 1 in the plant

site.

S. With regard to plant sites listed pursuant to paragraph 1 (a), the list shall also include information
on the approximate aggregate amount of production of the unscheduled discrete organic chemicals in the
previous calendar year expressed in the ranges: under 1,000 tonnes, 1,000 to 10,000 tonnes and above
10,000 tonnes.

6. With regard to plant sites listed pursuant to paragraph 1 (b), the list shall also specify the number
of PSF-plants within the plant site and include information on the approximate aggregate amount of pro-
duction of PSF-chemicals produced by each PSF-plant in the previous calendar year expressed in the
ranges: under 200 tonnes, 200 to 1,000 tonnes, 1,000 to 10,000 tonnes and above 10,000 tonnes.

Assistance by the Technical Secretariat

7. If a State Party, for administrative reasons, deems it necessary to ask for assistance in compiling
its list of chemical production facilities pursuant to paragraph 1, it may request the Technical Secretariat
to provide such assistance. Questions as to the completeness of the list shall then be resolved through
consultations between the State Party and the Technical Secretariat.

Information to States Parties

8. The lists of other chemical production facilities submitted pursuant to paragraph 1, including the
information provided under paragraph 4, shall be transmitted by the Technical Secretariat to States Parties
upon request.

B. VERIFICATION
General

9. Subject to the provisions of Section C, verification as provided for in Article VI, paragraph 6, shall
be carried out through on-site inspection at:

(a) Plant sites listed pursuant to paragraph 1 (a); and

(b) Plant sites listed pursuant to paragraph 1 (b) that comprise one or more PSF-plants which pro-

duced during the previous calendar year more than 200 tonnes of a PSF-chemical.

10. The programme and budget of the Organization to be adopted by the Conference pursuant to Ar-
ticle VIII, paragraph 21 (a), shall contain, as a separate item, a programme and budget for verification
under this Section after its implementation has started.

11. Under this Section, the Technical Secretariat shall randomly select plant sites for inspection
through appropriate mechanisms, such as the use of specially designed computer software, on the basis
of the following weighting factors:

(a) Equitable geographical distribution of inspections;

(b) The information on the listed plant sites available to the Technical Secretariat, related to the

characteristics of the plant site and activities carried out there; and

(c) Proposals by States Parties on a basis to be agreed upon in accordance with paragraph 25.

12. No plant site shall receive more than two inspections per year under the provisions of this Sec-
tion. This, however, shall not limit inspections pursuant to Article IX.

13. In selecting plant sites for inspection under this Section, the Technical Secretariat shall observe
the following limitation for the combined number of inspections to be received by a State Party per
calendar year under this Part and Part VIII of this Annex: the combined number of inspections shall not
exceed three plus 5 per cent of the total number of plant sites declared by a State Party under both this
Part and Part VIII of this Annex, or 20 inspections, whichever of these two figures is lower.
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44. In carrying out the challenge inspection in accordance with the inspection request, the inspection
team shall use only those methods necessary to provide sufficient relevant facts to clarify the concern
about possible non-compliance with the provisions of this Convention, and shall refrain from activities
not relevant thereto. It shall collect and document such facts as are related to the possible non-com-
pliance with this Convention by the inspected State Party, but shall neither seek nor document informa-
tion which is clearly not related thereto, unless the inspected State Party expressly requests it to do so.
Any material collected and subsequently found not to be relevant shall not be retained.

45. The inspection team shall be guided by the principle of conducting the challenge inspection in
the least intrusive manner possible, consistent with the effective and timely accomplishment of its mis-
sion. Wherever possible, it shall begin with the least intrusive procedures it deems acceptable and pro-
ceed to more intrusive procedures only as it deems necessary.

Managed access

46. The inspection team shall take into consideration suggested modifications of the inspection plan
and proposals which may be made by the inspected State Party, at whatever stage of the inspection in-
cluding the pre-inspection briefing, to ensure that sensitive equipment, information or areas, not related
to chemical weapons, are protected.

47. The inspected State Party shall designate the perimeter entry/exit points to be used for access.
The inspection team and the inspected State Party shall negotiate: the extent of access to any particular
place or places within the final and requested perimeters as provided in paragraph 48; the particular in-
spection activities, including sampling, to be conducted by the inspection team; the performance of par-
ticular activities by the inspected State Party; and the provision of particular information by the inspected
State Party.

48. In conformity with the relevant provisions in the Confidentiality Annex the inspected State Party
shall have the right to take measures to protect sensitive installations and prevent disclosure of confiden-
tial information and data not related to chemical weapons. Such measures may include, inter alia:

(a) Removal of sensitive papers from office spaces;

(b) Shrouding of sensitive displays, stores, and equipment;

(¢) Shrouding of sensitive pieces of equipment, such as computer or electronic systems;

(d) Logging off of computer systems and turning off of data indicating devices;

(e) Restriction of sample analysis to presence or absence of chemicals listed in Schedules 1, 2 and

3 or appropriate degradation products;

(f) Using random selective access techniques whereby the inspectors are requested to select a given
percentage or number of buildings of their choice to inspect; the same principle can apply to
the interior and content of sensitive buildings;

(g) In exceptional cases, giving only individual inspectors access to certain parts of the inspection
site.

49. The inspected State Party shall make every reasonable effort to demonstrate to the inspection
team that any object, building, structure, container or vehicle to which the inspection team has not had
full access, or which has been protected in accordance with paragraph 48, is not used for purposes related
to the possible non-compliance concerns raised in the inspection request.

50. This may be accomplished by means of, inter alia, the partial removal of a shroud or environ-
mental protection cover, at the discretion of the inspected State Party, by means of a visual inspection
of the interior of an enclosed space from its entrance, or by other methods.

51. In the case of facilities declared pursuant to Articles IV, V and VI, the following shall apply:

(a) For facilities with facility agreements, access and activities within the final perimeter shall be
unimpeded within the boundaries established by the agreements;

(b) For facilities without facility agreements, negotiation of access and activities shall be governed
by the applicable general inspection guidelines established under this Convention;

(¢) Access beyond that granted for inspections under Articles IV, V and VI shall be managed in ac-
cordance with procedures of this section.

52. In the case of facilities declared pursuant to Article III, paragraph 1 (d), the following shall apply:
if the inspected State Party, using procedures of paragraphs 47 and 48, has not granted full access to
areas or structures not related to chemical weapons, it shall make every reasonable effort to demonstrate
to the inspection team that such areas or structures are not used for purposes related to the possible non-
compliance concerns raised in the inspection request.
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PART XI
INVESTIGATIONS IN CASES OF ALLEGED USE OF CHEMICAL WEAPONS
A. GENERAL

1. Investigations of alleged use of chemical weapons, or of alleged use of riot control agents as a
method of warfare, initiated pursuant to Articles IX or X, shall be conducted in accordance with this An-
nex and detailed procedures to be established by the Director-General.

2. The following additional provisions address specific procedures required in cases of alleged use
of chemical weapons.

B. PRE-INSPECTION ACTIVITIES

Request for an investigation

3. The request for an investigation of an alleged use of chemical weapons to be submitted to the Di-
rector-General, to the extent possible, should include the following information:

(a) The State Party on whose territory use of chemical weapons is alleged to have taken place;

(b) The point of entry or other suggested safe routes of access;

(c) Location and characteristics of the areas where chemical weapons are alleged to have been used;

(d) When chemical weapons are alleged to have been used;

(e) Types of chemical weapons believed to have been used;

(f) Extent of alleged use;

(g) Characteristics of the possible toxic chemicals;

(h) Effects on humans, animals and vegetation;

(i) Request for specific assistance, if applicable.

4. The State Party which has requested an investigation may submit at any time any additional infor-
mation it deems necessary.

Notification

5. The Director-General shall immediately acknowledge receipt to the requesting State Party of its
request and inform the Executive Council and all States Parties.

6. If applicable, the Director-General shall notify the State Party on whose territory an investigation
has been requested. The Director-General shall also notify other States Parties if access to their territories
might be required during the investigation.

Assignment of inspection team

7. The Director-General shall prepare a list of qualified experts whose particular field of expertise
could be required in an investigation of alleged use of chemical weapons and constantly keep this list
updated. This list shall be communicated, in writing, to each State Party not later than 30 days after entry
into force of this Convention and after each change to the list. Any qualified expert included in this list
shall be regarded as designated unless a State Party, not later than 30 days after its receipt of the list,
declares its non-acceptance in writing.

8. The Director-General shall select the leader and members of an inspection team from the inspectors
and inspection assistants already designated for challenge inspections taking into account the circum-
stances and specific nature of a particular request. In addition, members of the inspection team may be
selected from the list of qualified experts when, in the view of the Director-General, expertise not avail-
able among inspectors already designated is required for the proper conduct of a particular investigation.

9. When briefing the inspection team, the Director-General shall include any additional information
provided by the requesting State Party, or any other sources, to ensure that the inspection can be carried
out in the most effective and expedient manner.

Dispatch of inspection team

10. Immediately upon the receipt of a request for an investigation of alleged use of chemical weapons
the Director-General shall, through contacts with the relevant States Parties, request and confirm arrange-
ments for the safe reception of the team.

11. The Director-General shall dispatch the team at the earliest opportunity, taking into account the
safety of the team.

12. If the inspection team has not been dispatched within 24 hours from the receipt of the request,
the Director-General shall inform the Executive Council and the States Parties concerned about the
reasons for the delay.


















